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GENERAL SAFETY
Before you connect the system pump to a mains socket, read carefully all the installation
instructions contained within this manual.
The system has been designed to comply with regulatory safety standards including:
• EN60601-1:2006/A1:2013 and IEC 60601-1:2005/A1:2012
• ANSI/AAMI ES 60601-1(2005)+AMD(2012) and CAN/CSA C22.2 No.60601-1 

(2008)+(2014).

Safety Warnings
• It is the responsibility of the caregiver to ensure that the user can use this product

safely.
• Make sure that the mains power cable and tubeset or air hoses are positioned to

avoid causing a trip or other hazard, and are clear of moving bed mechanisms or
other possible entrapment areas.

• Electrical equipment may be hazardous if misused. There are no user-serviceable
parts inside the pump. The pump's case must only be removed by authorised
technical personnel. No modification of this equipment is allowed.

• The mains power socket/plug must be accessible at all times. To disconnect the
pump completely from the electricity supply, remove the plug from the mains
power socket.

• Disconnect the pump from the mains power socket before cleaning and inspecting.
• Keep the pump away from sources of liquids and do not immerse in water.
• Do not use the pump in the presence of uncontained flammable liquids or gasses.
• Only the pump and garment combination as indicated by Arjo should be used. The

correct function of the product cannot be guaranteed if incorrect pump and
garment combinations are used.

• The Flowtron® ACS900 system is NOT intended for use in the home healthcare
environment (for example private dwellings).

Caution (applicable to the USA market only)
• US Federal law restricts this device to sale by or on the order of a physician.

Precautions
For your own safety and the safety of the equipment, always take the following precautions:
• Do not expose the system to open flames, such as cigarettes, etc.
• Do not store the system in direct sunlight.
• Do not use phenol-based solutions to clean the system.
• Make sure the system is clean and dry prior to use or storage.
• If a serious incident occurs in relation to this medical device, affecting the user, or the 

patient then the user or patient should report the serious incident to the medical device 
manufacturer or the distributor.In the European Union, the user should also report the 
serious incident to the Competent Authority in the member state where they are located.
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Electromagnetic Compatibility (EMC)
This product complies with the requirements of applicable EMC Standards. Medical electrical
equipment needs special precautions regarding EMC and needs to be installed in accordance
with the following instructions:
• The use of accessories not specified by the manufacturer may result in increased 

emissions by, or decreased immunity of, the equipment, affecting its performance.
• Portable and mobile radio frequency (RF) communications equipment (for example 

mobile/cell phones) can affect medical electrical equipment.
• If this equipment needs to be used adjacent to other electrical equipment, normal 

operation must be checked before use.
• For detailed EMC information contact Arjo service personnel.

Expected Service Life
The pump has an expected service life of seven years. To maintain the condition of the pump
have the pump serviced regularly according to the schedule recommended by your Arjo
distributor.
Do NOT use unapproved accessories or attempt to modify, disassemble or otherwise misuse
the system. Failure to observe this caution could result in injury, or in extreme cases, death.

End of Life Disposal
• Garment material or any other textiles, polymers or plastic materials etc. should be sorted 

as combustible waste.
• Pump units have electrical and electronic components should be disassembled and 

recycled per Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) or in accordance with 
local or national regulation.
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1. Introduction

About this Manual This manual is your introduction to the Flowtron 
ACS900 system.
You must read and fully understand this manual 
before using the system.
Use this manual to initially set up the system, and 
keep it as a reference for day-to-day routines and as 
a guide to maintenance.
If you have any difficulties in setting-up or using the 
Flowtron ACS900 system, contact your local Arjo 
sales office, listed at the end of this manual.

Intended Use The intended use of this product is to help prevent 
Deep Vein Thrombosis (DVT). The garments are 
single patient use - do not re-use. It is not for use 
in the home healthcare environment.
The Flowtron ACS900 system should be used as 
part of a prescribed plan of care (refer to “Indications” 
on page 3).

About the Flowtron
ACS900 System

The application of external pneumatic compression 
has two effects:
• Augments venous blood flow velocity, thereby 

reducing stasis.
• Enhances fibrinolytic activity to reduce the risk of 

early clot formation.
The system is comprised of a pump that can be used 
in conjunction with an extensive range of Arjo 
inflatable uniform (DVT), sequential (Tri Pulse) and 
foot garments. Refer to “Accessories” on page 28 for 
a complete list of the calf, calf & thigh and foot 
garments which can be used with the Flowtron 
ACS900 pump.
The pump automatically adjusts to the correct 
therapy profile depending upon which garment type 
is connected.
The tubeset is integral to the system and cannot be 
disconnected from the pump.
The mains power supply is the primary power source 
for the pump. The pump incorporates an internal 
battery, which is a secondary power source to back 
up the pump in the event of failure of or disconnection 
from (accidental or deliberate) the mains power 
supply.
The Flowtron ACS900 system is intended for use 
ONLY in professional healthcare facilities. It is 
not intended for use in the home healthcare 
environment (for example private dwellings).
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A full technical description of the Flowtron ACS900 
system can be found in the Flowtron ACS900 
Service Manual, part number SER0026, available 
from your local Arjo sales office.

Pump: Front View

Pump: Rear View

LCD Screen

LED Indicators
Garment Tubeset Connector 1

Control Buttons

Connectors

Tubeset Connector 2

(Blue Button)

(Orange Button)

Swing-out
Bed-Hooks

Mains Power Cord

Tubeset Retention Clips

Mains Power Cord Retention Clip

Power Button

Swing-out
Bed-Hooks

Integral Carry Handle

Mains Power

LED Indicator

Integral Tube and
Cable Management

System

Cord

(on underside)

USB Port
(refer to Service

Manual SER0026)
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2. Clinical Applications

Indications The intended use of the Flowtron ACS900 system is 
to help prevent Deep Vein Thrombosis (DVT).
The system should be combined with an 
individualised monitoring programme.
This system represents one aspect of a DVT 
strategy; if the patient's condition changes, the 
overall therapy regimen should be reviewed by the 
prescribing clinician.
The above are guidelines only and should not 
replace clinical judgement.
Depending on the garment type used, other clinical 
applications are also appropriate.
The foot garment, in particular, has a wide range of 
clinical applications.
Full details for clinical applications are included in the 
packaging of every garment.
The type of garment used on an individual patient 
must be specified by a physician.

Contraindications
Uniform & Sequential
Calf and Calf & Thigh

Garments

The system, when used with calf or calf & thigh 
garments, should not be used in the following 
conditions:
1. Severe arteriosclerosis or other ischemic 

vascular diseases.
2. Severe congestive cardiac failure or any 

condition where an increase of fluid to the heart 
may be detrimental. 

3. Known or suspected acute deep vein 
thrombosis, thrombophlebitis or pulmonary 
embolism.

4. Any local condition in which the garments would 
interfere, including:
• Gangrene
• Recent skin graft
• Dermatitis
• On untreated, infected leg wounds.

Foot Garments The system, when used with the foot garments, 
should not be used in the following conditions:
1. Severe congestive cardiac failure or any 

condition where an increase of fluid to the heart 
may be detrimental. 
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2. Known or suspected acute deep vein 
thrombosis, thrombophlebitis or pulmonary 
embolism.

3. Any local condition in which the garments would 
interfere, including:
• Gangrene
• Recent skin graft
• Dermatitis
• On untreated, infected leg wounds
If you are unsure of any contraindications refer to 
the patient’s physician before using the device.

Cautions 1. Proper garment application and connection to 
the pump is essential.

2. Garments should be positioned in such a way 
that they do not create any potential for constant 
pressure points on the patient's limb. If using 
apparatus with straps or securing devices, for 
example lithotomy stirrups, make sure that the 
tubing is not placed inside the strap next to the 
patient’s skin, and regularly check the patient's 
skin for signs of redness or pressure points. The 
garment is most effective in preventing venous 
stasis when the garment air bladders are located 
in the posterior position. If the air bladders 
cannot be placed at the posterior, the garment 
can be rotated around the calf to alternative 
positions all of which will still help to prevent 
venous stasis.

3. Lower limb positioning in relation to the garment 
and tubing should also be considered 
particularly in a patient that is unconscious, 
cannot feel or has reduced sensation and/or 
ability to move their leg(s).

4. The patient’s skin should be inspected frequently 
during every shift.
Many patients are at risk for pressure ulcers on 
the heel. Use of the foot garments does not 
negate the necessity for heel protection and 
appropriate skin care.

5. Clinical judgement is required to determine if the 
patient's skin condition requires additional 
protective measures, or if the therapy should be 
discontinued and an alternative modality used.

6. Garments should be removed immediately if the 
patient experiences tingling, numbness, or pain, 
and the physician notified.
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7. When used for DVT prevention, continuous 
external pneumatic compression is 
recommended until the patient is fully 
ambulatory. Uninterrupted use of the system is 
encouraged.

8. The system should be USED WITH CAUTION 
on patients with:
• Insensitive extremities.
• Diabetes.
• Impaired circulation.
• Fragile or impaired skin.
These are guidelines only and should not replace 
clinical judgement and experience.

Guidelines and Recommendations
General

Recommendations
• The system should be initiated immediately once 

the risk of DVT formation is identified and the plan 
of care has been prescribed.

• If compression stockings are ordered by the 
physician, the clinician should ensure that the 
compression stockings are properly measured, 
applied and worn by the patient. Any compression 
stocking used should be routinely checked to 
ensure continued proper fit and application, in 
addition to assessing the condition of the skin.

• Where appropriate, patients should be instructed 
in the proper use of the system, the purpose of 
therapy and that any problems should be reported 
to the nursing staff.

• For surgical patients, the system should be 
applied to the patient preoperatively, prior to the 
induction of anaesthesia.

• The system should be used continuously for no 
less than 72 hours post-operatively or until the 
patient becomes fully ambulatory.

• If the garment cannot be applied to the operative 
limb during surgery, it may be applied to the limb 
once the patient reaches the recovery unit.
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3. Controls, Alarms and Indicators

Control Panel with Typical LCD Screen View in Run Mode

Power Button
and Mains Indicator

To switch the pump on:
• Connect the pump to mains power and the pump 

will run its internal diagnostic tests and go to 
Standby (refer to “Standby Screens” on page 12).

• If the pump is already connected to mains power, 
press and hold the Power button for 
approximately 2 seconds, and the pump will go 
directly to Standby.

• If the pump is not connected to mains power, 
press and hold the Power button for 
approximately 2 seconds, and the pump will run 
its internal diagnostic tests and go to Standby.

The Mains indicator above the Power button shows 
the mains power status of the pump:
• Extinguished: mains power is disconnected.
• Illuminated green: mains power is connected to 

the pump.
To switch off the pump, press and hold the Power 
button for approximately 2 seconds. Then,
• If the pump is connected to mains power, the LCD 

screen backlight will be extinguished and only the 
mains power and battery indication icons will be 
displayed. Release the button.

• If the pump is not connected to mains power, the 
pump will power down and the LCD screen will be 
blank. Release the button.

Mains Indicator

Right Control Button

Power Button

LCD Screen

Left Control Button Middle Control Button
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Middle Control Button When the pump is in Standby and one or two 
garments are connected, press this button to put the 
pump into the Run mode and start therapy; the LED 
indicators on the front and underside of the case will 
be illuminated green.
To stop the therapy and put the pump into Standby, 
press and hold this button for approximately 2 
seconds until the Standby screen is displayed and 
then release the button. The LED indicators on the 
front case will be extinguished.

Left Control Button If an audible alarm sounds during therapy, press this 
button to mute the audible alarm.

Only certain alarms can be muted.
Refer to “Troubleshooting” on page 22 for details 
of the various alarm conditions and possible 
corrective actions to rectify the faults.

When the pump is in Standby, press this button to 
change the alarm volume (refer to “To Change the 
Audible Alarm Volume Setting” on page 18).

Right Control Button Press this button to reset the patient run hours. This 
can be done either at power up, after the pump has 
initialised or if the therapy is stopped and the pump is 
in Standby (refer to “Resetting the Patient Run 
Hours” on page 19).

LCD Screen Icons This screen shows the position and description of all 
possible icons which can be displayed. The actual 
icons which will be displayed will depend 
on the pump status, patient therapy and whether 
a fault has been detected.

Garment Mains Power

Battery Level

Pressure
Indication

Not Connected
Mains Power
Connected

Indication

High Temperature

Warning/Alarm

Hardware Fault/

Patient
Run Hours

Wait/
Initialising

Start/Stop
Therapy

Kinked/
Blocked Tube

Low Pressure/
Leak

Audible

Audible

Audible Alarm
Volume

Garment Type
and Inflation

Indication

Alarm

Indication

Alarm Status

Tubeset
Connector
Number

Alarm
Muted

Service Required
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Garment Type and
Inflation Indication

These show which garment type is connected to 
each tubeset and when each garment is being 
inflated.

A garment connected but not inflated is shown as 
an outline on the leg icon. When it is inflated, the 
garment outline is filled in black.

Tubeset Connector
Number

The garment connector on the end of each tubeset 
has a push button which is colour-coded and has a 
number marked on it: blue “1” or orange “2”. The 
numbers correspond with the “1” and “2” on the left 
side of the LCD screen adjacent to the leg icons.

Start/Stop Therapy The icon above the Middle Control button changes 
between Run and Standby modes, as follows.

Garment Pressure
Indication

The default target inflation pressure for each garment 
is as follows:
• Foot: 130 mmHg.
• Uniform calf and calf & thigh: 40 mmHg.
• Sequential calf and calf & thigh: 45 mmHg.

Garment Connected and 
Not Inflated

Connected and 
Inflated

Foot

Uniform (DVT) Calf
(or Calf & Thigh)

Sequential (Tri Pulse) Calf
(or Calf & Thigh)

Start Therapy icon. In normal operation, this 
icon is displayed when the pump is in 
Standby and at least one garment is 
connected. Press the button to start therapy.
Stop Therapy icon. In normal operation, this 
icon is displayed when the pump is in Run 
mode. Press the button to stop therapy.
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Mains Power
Indication

Battery Indication When the pump is connected to the mains power 
supply:
• If the battery is fully charged, the indicator will be 

static and show “full”.
• If the battery is not fully charged, the indicator will 

scroll from “Battery Empty” to the current battery 
capacity for example “Battery ½ Full”, to indicate 
that the pump is being charged.

When the pump is NOT connected to the mains 
power supply, the indicator is static and shows the 
approximate charge remaining in the battery.

If the pump is not connected to the mains power 
supply and the battery is fully charged and in 
good condition, the pump will continue to operate 
normally for approximately 12 hours for calf and 
calf and thigh garments, and for approximately 6 
hours for foot garments.
The battery has a service life of 5 years 
(approximately 600 charge cycles). It is not user 
replaceable and must be replaced as part of the 
service procedure.

Wait/Initialising This is a rotating 6-segment circular icon, which 
indicates that the pump is initialising after power up.

Patient Run Hours This shows the total pump run time in hours. Refer to 
“Resetting the Patient Run Hours” on page 19 to 
clear the patient run hours.

This is the pump run time since the patient run 
hours was last reset.

Audible Alarm Status When an alarm which is able to be muted is shown 
on the LCD screen, this icon is shown to indicate that 
the alarm can now be muted.

The pump is connected to the mains power 
supply.

The pump is NOT connected to the mains 
power supply.

Battery Empty Battery ¼ Full

Battery ½ Full Battery ¾ Full

Battery Full
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When the pump is in Standby, this icon indicates that 
the alarm volume can be changed (refer to “To 
Change the Audible Alarm Volume Setting” on 
page 18).

Audible Alarm Muted This icon indicates that the audible alarm has been 
muted.

Warning and Alarm
Indications

The following five icons indicate that a fault has been 
detected in the system. Refer to “Troubleshooting” 
on page 22) for a list of fault conditions, the 
corresponding warning and alarm indications, and 
possible corrective actions to rectify the faults.

LED Indicators on the
Pump Case

There are additional LED indicators on the pump to 
show pump status and alarms:
• Two sets on the front of the pump.
• One set on the underside of the pump.
Their status is as follows:

Alarm detected which may cause an 
interruption in therapy.

Low pressure or garment leak.

Kinked or blocked tubeset.

High temperature.

Hardware fault detected or periodic service 
required.

LED Colours Pump Status Warnings/Alarms
Extinguished Off or Standby - -

Green Run • No fault detected.
• Warning only detected.

Yellow Run Fault detected with full audible and visual alarm.
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4. Operation

General These instructions cover the routine operation of the 
system. Other operations, such as maintenance and 
repair, should only be carried out by suitably qualified 
personnel.
Refer to “Controls, Alarms and Indicators” on page 6 
for a description of the controls, indicators and LCD 
screen.

If the operation or performance of the pump 
changes during use, refer to “Troubleshooting” 
on page 22 of this IFU before calling a service 
engineer or contacting your local Arjo sales 
office.

Installing the Pump 1. The pump should be placed feet down on any 
convenient horizontal surface or alternatively 
suspend the unit with the use of bed hooks 
(integral hanging brackets).

2. Beyond placing the pump on the bed frame or on 
the floor, the use of IV Pole Bracket or Wall 
Bracket should be considered.

3. Depending on the therapy environment, the 
pump may also be secured with the use of 
alternative solutions, such as the additional 
bracket mounted to the bed frame. The 
appropriate solution should be chosen to ensure 
patient safety.

Start Up 1. To switch on the pump, do one of the following:
• Connect the pump to the mains power supply 

using the power cable provided.
• If operating on battery (the pump is 

disconnected from the mains power supply), 
press the Power button.

2. The pump will power up automatically and start 
running a diagnostic test and initialising the 
pump. One of the following screens will be 
displayed, with a rotating 6-segment circular 
icon:

Mains Power Connected Mains Power Disconnected
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3. During the last part of the initialisation process, 
the software version will be displayed, 
comprised of:
• Major revision in top left.
• Minor revision in bottom right.
This screen shows software version “V1.047”.

4. At the end of the successful diagnostic test, the 
“No Garments” Standby screen is displayed.

5. The Patient Run Hours value can now be reset 
by pressing the Right Control button (refer to 
“Resetting the Patient Run Hours” on page 19).

6. The alarm volume can also be set by pressing 
the Left Control button (refer to “To Change the 
Audible Alarm Volume Setting” on page 18).

Standby Screens The “No Garments” Standby screen (above) shows 
two leg icons on the left side of the LCD screen with 
no garment outlines on them, indicating that no 
garments are currently connected to either tubeset.

The Start Therapy icon does not appear until at 
least one garment is connected to a tubeset 
connector.

Apply the prescribed Arjo garment(s) to the patient 
by following the instructions included in the garment 
packaging.

Do not re-use the garments. Do not use the 
garments on multiple patients.

Connect the garment(s) to the pump by pushing the 
garment connector firmly into the pump tubeset 
connector until it “clicks”.
The pump LCD screen will show which garments are 
connected to each tubeset connector: the garment 
connector with the blue push button is “1” and the 
one with the orange push button is “2” (refer to 
“Garment Type and Inflation Indication” on page 8).

Major Revision

Minor Revision
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The following four screens show typical Standby 
screens with different garment configurations.

A garment connected but not inflated is shown as 
an outline on the leg icon. When it is inflated, the 
garment outline is filled in black.
The same garment outline is used for both calf 
and calf & thigh garments.

Starting Therapy Make sure the garment(s) are fitted correctly to the 
patient and the pump.
While the pump is in Standby, the LED indicators on 
the front and underside of the pump remain 
extinguished.
Press the Middle Control button below the Start 
Therapy icon to start the therapy. The LEDs on the 
front and underside of the pump change to green.

Tubeset 
Connector 1

Tubeset 
Connector 2

No garment connected

Foot garment

Tubeset 
Connector 1

Tubeset 
Connector 2

Sequential (Tri Pulse) calf or 
calf & thigh garment

No garment connected

Tubeset 
Connector 1

Tubeset 
Connector 2

Uniform (DVT) calf or calf & 
thigh garment

Uniform (DVT) calf or calf & 
thigh garment

Tubeset 
Connector 1

Tubeset 
Connector 2

Foot garment

Uniform (DVT) calf or calf & 
thigh garment
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If the pump is switched on and one or more 
garments are connected to the pump, but therapy 
is not started within 15 minutes, an alarm will 
occur. If no action is taken to start therapy or 
silence the alarm, then 15 minutes after the alarm 
starts, the pump will go into an “Off” state (refer 
to “Troubleshooting” on page 22).

It is recommended that the following checks are 
carried out at the start of, and throughout, the 
therapy:
• Check the LCD screen icons to confirm that the 

correct type of garment(s) have been connected.
• During garment inflation, check the LCD screen to 

confirm that there are no fault indicators displayed 
and that the correct pressure is being supplied. 
The default target inflation pressures for the 
different garments are:

• Foot garment: 130 mmHg.
• Uniform calf and calf & thigh garments: 

40 mmHg.
• Sequential calf and calf & thigh garments: 

45 mmHg.
• Check that there are no kinks in the tubeset.
• Check that the tubeset and connectors do not 

cause the patient any discomfort.
• Regularly check that the garments remain 

correctly fitted to the patient.
The pump will inflate and deflate each garment in 
turn, as follows, starting with the garment connected 
to tubeset connector 1. The garment pressure is 
displayed in the top left side of the screen. The 
Patient Run Hours are displayed in the bottom right 
of the screen.

The following example shows two foot garments 
fitted to the pump.

1. Both garments are initially deflated, and the 
garment icons are shown as outlines.

2. Foot garment 1 is inflated to the target pressure, 
with an inflate time of 3 seconds and a deflate 
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time of 27 seconds. The foot garment icon is 
black while it is inflated.

3. The foot garment is deflated to zero. Both 
garment icons are outlines.

4. Foot garment 2 is then inflated to the target 
pressure, with an inflate time of 3 seconds and a 
deflate time of 27 seconds. The foot garment 
icon is black while it is inflated.

5. The foot garment is deflated to zero. Both 
garment icons are outlines.

6. This cycle of alternate garment inflations repeats 
from step 2 (above) until the therapy is stopped.

If calf (or calf & thigh) garments are attached to the 
pump, then each of these garments is inflated to the 
target pressure, with an inflate time of 12 seconds 
and a deflate time of 48 seconds.
If a foot garment and a calf (or calf & thigh) garment 
are attached to the pump, then since the inflate and 
hold times for a foot garment are shorter than for a 
calf (or calf & thigh) garment, there is a modified 
inflation sequence: the foot garment is always 
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inflated twice in succession and then the calf 
(or calf & thigh) garment is inflated, as follows.
1. Inflate the foot garment.
2. Deflate the foot garment.
3. Repeat the inflation of the foot garment.
4. Deflate the foot garment.
5. Inflate the calf (or calf & thigh) garment.
6. Deflate the calf (or calf & thigh) garment.
7. This cycle of garment inflations repeats from 

step 1 until the therapy is stopped.
Stopping Therapy To stop the therapy and put the pump into Standby, 

press and hold the Middle Control button for 
approximately 2 seconds until the Standby screen is 
displayed (refer to “Standby Screens” on page 12) 
and then release it.
The LEDs on the front and underside of the pump are 
extinguished.
If the pump stays in Standby, then:
1. After 5 minutes the LCD display backlight is 

dimmed.
2. After a further 10 minutes (15 minutes total) the 

pump automatically goes into an “Off” state:
• On mains power, the LCD screen backlight 

will be extinguished and only the mains power 
and battery indication icons will be displayed.

• On battery power, the pump will power down 
and the screen will be blank.

The Mains indicator above the Power button will 
remain green if the pump is connected to the 
mains power and extinguished if the mains power 
is disconnected.

To switch off the pump, press and hold the Power 
button for approximately 2 seconds. Then,
• On mains power, the LCD screen backlight will be 

extinguished and only the mains power and 
battery indication icons will be displayed.

• On battery power, the pump will power down and 
the screen will be blank.
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Switching Off
the Pump

1. Make sure the therapy is stopped and the pump 
is in Standby (refer to “Stopping Therapy” on 
page 16).

2. If connected, disconnect the mains power.
3. Press and hold the Power button for 

approximately 2 seconds until the LCD screen 
goes blank.
The Mains indicator above the Power button will 
remain green if the pump is connected to the 
mains power and extinguished if the mains power 
is disconnected.
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Warnings/Alarms On detection of a fault condition, the pump provides 
a visual-only warning followed by an audible and 
visual alarm if the fault is not cleared.
1. The visual-only warning is a fault icon on the 

LCD screen. The LED indicators remain 
unchanged and there is no audible alarm.

2. If the fault is not cleared then the warning is 
replaced by an audible and visual alarm, which 
consists of:
• A fault icon on the LCD screen.
• The LED indicators on the front and underside 

of the pump change to yellow.
• An audible alarm will sound.

The warning and alarm can be cleared by either:
• Rectifying the fault on the system, or
• Pressing the Middle Control button to put the 

pump into Standby.
Refer to Section 7, Page 22 “Troubleshooting” for 
the alarms, their possible causes and their remedies.

To Change the Audible
Alarm Volume Setting

1. When the pump is in Standby, press the Left 
Control button for 2 seconds to enter Audible 
Alarm Volume Setting mode.

2. The Audible Alarm Volume and Audible Alarm 
Status icons will be displayed in the bottom left 
of the screen.

3. Each time the Middle Control button is pressed 
the volume setting increases; if the volume 
setting is at maximum, pressing the button again 
will cycle back to the minimum setting.

4. The pump will save the selected volume setting 
when the Left Control button is pressed.
If the Left Control button is not pressed for more 
than 2 minutes, the selected setting will be 
stored, the Volume and Audible icons will be 
removed and the pump will exit the Audible Alarm 
Volume Setting mode.

Audible Alarm 
Volume

Audible Alarm 
Status

Minimum 
Volume

Medium 
Volume

Maximum 
Volume
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Resetting the Patient
Run Hours

1. When the pump is in Standby, press and hold 
the Right Control button for 2 seconds. The 
Patient Run Hours value will flash for 2 minutes. 
Press and hold the Middle Control button for 3 
seconds to reset the Patient Run Hours to zero.
This is the pump run time since the patient run 
hours was last reset.

2. Press the Right Control button again to save the 
new setting. If there is no action within the 2 
minutes of flashing, the selected setting will be 
saved.

Settings Adjustment The pump is configured to give the recommended 
therapy for each garment type and does not require 
any direct setting by the clinician or nurse.
If the physician requires different therapy settings for 
uniform calf and/or calf & thigh garments, then limited 
changes can be made to the pump pressure setting. 
These changes, and returning the pump to the 
default settings, can only be made either:
• By contacting service personnel through your 

local Arjo sales office, or
• By trained authorised technical personnel at the 

facility.
The pump pressures for foot garments and 
sequential calf and calf & thigh garments are 
fixed and cannot be changed.
The pressure range and factory default pressure 
for the uniform calf and calf & thigh garments are 
detailed in the Pressure Range on page 29.
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5. Cleaning and Disinfection

The following processes are recommended, but should be adapted to comply 
with the local or national guidelines (Decontamination of Medical Devices) 
which may apply within the healthcare facility or the country of use. If you are 
uncertain, you should seek advice from your local infection control specialist.
The system should be routinely decontaminated between patients and at 
regular intervals while in use; as is good practice for all reusable medical 
devices.

To Clean
Clean all exposed surfaces and remove any organic debris by wiping with a 
cloth moistened with a simple (neutral) detergent and water. 
Do not allow water or cleaning solutions to collect on the surface of the pump.
Do not use anything abrasive to clean the LCD window on the pump.

Chemical Disinfection
Arjo recommends a chlorine-releasing agent, such as sodium hypochlorite, at a 
strength of 1,000ppm available chlorine (this may vary from 250ppm to 
10,000ppm depending on local policy and contamination status).
Wipe all cleaned surfaces with the solution, then wipe using a cloth moistened 
with water and dry thoroughly.
Alcohol based disinfectants (strength 70%) may be used as an alternative.
Make sure the product is dry before storage.
If an alternative disinfectant is selected from the wide variety available, we 
recommend that suitability for use is confirmed with the chemical supplier prior 
to use.

WARNING

Remove the electrical supply to the pump by disconnecting the mains
power cable from the mains power supply before cleaning.
Protective clothing should always be worn when carrying out
decontamination procedures.

Caution

Do not use Phenol-based solutions or abrasive compounds or pads
during the decontamination process as these will damage the surface
coating.
Avoid immersing electrical parts in water during the cleaning process.
Do not spray cleaning solutions directly onto the pump.
Do not immerse the tubeset in water.
Garments are single patient use and hence cannot be cleaned or reused.
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6. Routine Maintenance

Flowtron ACS900 System
Maintenance The equipment has been designed to be 

maintenance-free between service periods.
Servicing Arjo will make available on request service manuals, 

component parts lists and other information 
necessary for Arjo trained personnel to repair the 
system.

Service Manual The Flowtron ACS900 Service Manual, part number 
SER0026, is available from your local Arjo sales 
office.

Service Period Arjo recommend that the pump is serviced every 
12 months by an Arjo authorised service agent.

General Care,
Maintenance and

Inspection

Check all electrical connections and power cable for 
signs of excessive wear.
Check the tubeset and connectors for any damage.
In the event of the pump being subjected to abnormal 
treatment, for example immersed in water or 
dropped, the unit must be returned to an authorised 
service centre.

Serial Labels The serial number for the pump is on the label on the 
rear of the pump case.
Quote this serial number when requesting service.
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7. Troubleshooting

General
On detection of a fault condition, the pump provides a visual-only warning 
followed by an audible and visual alarm if the fault is not cleared.
Warning Conditions
The visual-only warning is a fault icon on the LCD screen. The LED indicators 
remain unchanged and there is no audible alarm.
The warning can be cleared by either:
• Rectifying the fault on the system, or
• Pressing the Middle Control button to put the pump into Standby.
Alarm Conditions
If the fault is not cleared then the warning is replaced by an audible and visual 
alarm, which consists of:
• A fault icon on the LCD screen.
• The LED indicators on the front and underside of the pump change to yellow.
• An audible alarm will sound. 
• All the alarm conditions are low priority.
The alarm can be cleared by either:
• Rectifying the fault on the system, or
• Pressing the Middle Control button to put the pump into Standby.

For simplicity, the following screens (except Battery Low, Hardware Fail and 
High Temperature) show a fault detected on garment 1; similar fault messages 
are displayed if the fault is detected on garment 2 (or both garments).
If the trouble shooting procedures do not return the system to normal 
performance, stop using the system immediately and call the service engineer.

Service Manual
Where reference is made in the following Troubleshooting table to the Flowtron 
ACS900 Service Manual, this is part number SER0026 and is available from 
your local Arjo sales office.

Troubleshooting Table
The following table provides typical warning and alarm conditions shown on 
the LCD screen.
For each condition, there is a description and the relevant corrective action 
required.
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Condition Description and Corrective Action

Low Pressure/Leak
The warning is activated after 4 minutes and shows 
a leak in garment 1 or its tubing.

The warning changes to an alarm after an additional 
6 minutes (10 minutes total).

Examine the garment and tubing for leaks. The 
warning or alarm will be cleared if the leak is 
repaired. If the alarm continues, replace the affected 
garment.

 Kinked/Blocked Tube
The warning is activated after 4 minutes and shows 
garment 1 has a kinked or blocked tube.

The warning changes to an alarm after an additional 
6 minutes (10 minutes total).

Examine the garment and tubing for kinks or 
blockages. The warning or alarm will be cleared if 
the kink or blockage is repaired. If the alarm 
continues, replace the affected garment.

Garment Disconnected
This warning is activated after 1 minute if the pump 
detects that a garment has been disconnected while 
the pump is in the Run state; it shows that garment 1 
has been disconnected. The “garment type” icon 
flashes.

The warning changes to an alarm after an additional 
9 minutes (10 minutes total) if the pump continues to 
detect that a garment has been disconnected while 
the pump is in the Run state; it shows that garment 1 
has been disconnected.

Reconnect or replace the garment. The warning or 
alarm will be cleared if the garment is reconnected.

Service Required
The service “spanner” icon appears at the right side 
of the screen to indicate that the pump requires 
service attention. This will normally occur after the 
preset service interval has expired.

The LED indicators on the front and underside of the 
pump remain green.

Therapy can continue until service is available.

Call the service engineer.



24

Battery Low
The Battery Low warning and alarm will only be 
activated when the pump is operating from the 
battery (the mains power is disconnected).

When any of these Battery Low warning or alarm 
screens are activated, connect the pump to the 
mains power supply to recharge the battery and 
continue therapy.

If the pump is in Standby:
• The warning will be activated when the remaining 

charge in the battery is less than 15%. The 
battery icon flashes. Therapy can be started.
Connect to the mains power supply to clear the 
warning.

• When the charge in the battery is less than 10%, 
therapy cannot be started.
Connect to the mains power supply to clear the 
warning and start therapy.

If the pump is in the Run state:
• The alarm will be activated when the remaining 

charge in the battery is less than 10%. There is 
an audible tone and the battery icon flashes. The 
LED indicators on the front and underside of the 
pump change to yellow.
Therapy can continue. Pressing the Left Control 
button will silence the audible tone.
Connect to the mains power supply to clear the 
warning and continue therapy.

• If the audible alarm is muted when the remaining 
charge in the battery is less than or equal to 7%, 
then an audible tone will sound and the LED 
indicator will change to yellow. The audible tone 
can no longer be silenced. The pump should be 
connected to the mains power supply 
immediately.

• When the remaining charge in the battery is 
less than 5%, the pump will shut down with 
no additional visible or audible indications.

Condition Description and Corrective Action
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Faulty Tubeset
The Faulty Tubeset warning and alarm are activated 
if the pump detects a fault in the tubeset.

For both conditions:
• Switch off the pump.
• Call the service engineer.

If the pump is in Standby when the faulty tubeset is 
detected:
• A warning is activated.

The leg icon and garment icon (if present) will 
flash, and show a faulty tubeset and affected 
connector.
Therapy cannot be started.

If the pump is in the Run state when the faulty 
tubeset is detected:
• An alarm is activated.

The leg icon and garment icon (if present) flash 
and show a faulty tubeset and affected 
connector.
The LED indicators on the front and underside of 
the pump change to yellow.
Therapy can continue as if the same garment(s) 
is attached.

• When the operator next stops the pump and puts 
it into Standby, the alarm reverts back to the 
Standby warning screen above with the flashing 
leg icon and garment icon (if present).
Therapy cannot be restarted.

High Temperature This warning occurs if the temperature inside the 
pump exceeds 55°C. The High Temperature icon is 
displayed and an audible alarm sounds. Therapy 
can continue.
Make sure the pump is not close to a heat source, or 
covered by blankets.

If the temperature inside the pump exceeds 60°C, 
this screen is shown. Therapy is stopped.
Switch off the pump and allow pump to cool. Then 
switch back on and continue therapy.

If either alarm continues, switch off the pump 
and call the service engineer.

Condition Description and Corrective Action
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Hardware Fail
This alarm is activated if the pump detects an 
internal fault:
• The “spanner” symbol is permanently displayed.
• “ERR” is displayed in the top left of the screen.
• A 2 or 3 digit fault code is displayed in the bottom 

right of the screen.

Therapy is suspended.

Switch off the pump.
Call the service engineer.

The fault codes and their descriptions can be 
found in the Flowtron ACS900 Service Manual, 
part number SER0026.

Tubeset Disconnected/
Calibration Required

The Tubeset Disconnected alarm is activated if the 
pump detects that the tubeset has been 
disconnected from the pump:
• An alarm is activated.
• Both leg icons flash.
• “CAL” is displayed in the top left.
• Therapy is suspended.

The pump must be recalibrated by Arjo authorised 
service personnel before therapy can continue.

Switch off the pump.
Call the service engineer.

Condition Description and Corrective Action
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Battery Fault
The Battery Fault alarm is activated if the pump 
detects a fault in the internal battery.

If the pump is in Standby, on battery power:
• An alarm is activated which can be muted.
• The battery icon flashes and shows the last 

known charge remaining in the battery.
• The “spanner” symbol flashes.
• Therapy cannot be started.
• Call the service engineer.

If the pump is in the Run state, on battery power:
• An alarm is activated which can be muted.
• The battery icon flashes and shows the last 

known charge remaining in the battery.
• The “spanner” symbol flashes.
• Therapy can continue until the battery has 

expired.
• Call the service engineer.

If the pump is in Standby, on mains power:
• An alarm is activated which can be muted.
• The battery icon flashes and shows the last 

known charge remaining in the battery.
• The “spanner” symbol flashes.
• Therapy can be started.
• Call the service engineer.

If the pump is in the Run state, on mains power:
• An alarm is activated which can be muted.
• The battery icon flashes and shows the last 

known charge remaining in the battery.
• The “spanner” symbol flashes.
• Therapy can continue.
• Call the service engineer.

Condition Description and Corrective Action
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8. Accessories

The Flowtron ACS900 pump should only be used with the following garments:

CALF GARMENTS
Order 
Code

Type Calf 
Circumference

Therapy

DVT5 DVT5 Small Calf Garment Up to 36 cm (14") Uniform

DVT10 DVT10 Standard Calf Garment  Up to 43 cm (17”) Uniform

L501-M L501-M Standard Calf Garment  Up to 43 cm (17") Uniform

DVT20 DVT20 Large Calf Garment  Up to 58 cm (23") Uniform

DVT60L DVT60L Bariatric Calf Garment  Up to 81 cm (32") Uniform

TRP10 Tri Pulse TRP10 Regular Calf Garment  Up to 43 cm (17") Sequential

TRP20 Tri Pulse TRP20 Large Calf Garment Up to 58 cm (23") Sequential

TRP60L Tri Pulse TRP60L Bariatric Calf Garment Up to 81cm (32") Sequential

CALF & THIGH GARMENTS
Order 
Code

Type Thigh 
Circumference

Therapy

DVT30 DVT30 Standard Thigh Garment  Up to 71cm (28") Uniform

L503-M L503-M Standard Thigh Garment  Up to 71cm (28") Uniform

DVT40 DVT40 Large Thigh Garment  Up to 89cm (35") Uniform

TRP30 Tri Pulse TRP30 Regular Thigh Garment Up to 71cm (28") Sequential

TRP40 Tri Pulse TRP40 Large Thigh Garment Up to 89cm (35") Sequential

FOOT GARMENTS
Order 
Code

Type Shoe Size Therapy

FG100 Foot Garment - Regular UK Men/Women up to size 7
US Women up to size 9

US Men up to size 7
EURO up to size 40

Uniform

FG200 Foot Garment - Large UK Men/Women size 7½ or above
US Women size 9½ or above

US Men size 7½ or above
EURO size 41 or above

Uniform



29

9. Technical Specification

Pump Specification

If the pump is stored in conditions outside of the “Operating” ranges, it should be allowed time to stabilise at 
normal operating conditions before use.

PUMP
Part numbers 526000-XX

526000-17/18 (KSA)

Supply Voltage (V) 100 - 230V
230V (KSA)

Supply Frequency (Hz) 50 - 60Hz
60Hz (KSA)

Power Input 10 - 40 VA

Size 230 x 228 x 190 mm (9.1 x 9.0 x 7.5 in.)

Weight 4.1 kg (9.0 lb)

a. Configuration: STD is the Standard pump which has a standard length tubeset (2.1 m / 7 ft). 
    OR is the Operating   Room pump which has a longer tubeset (4 m / 13 ft long).

Case Material Flame Retardant ABS Plastic

Mains Power Plug 
Fuse Rating 5A to BS1362 (UK ONLY)

Degree of protection 
against electric 
shock

Class II, Double Insulated
Type BF

Degree of protection 
against liquid 
ingress

IPX3 - Protected against spraying water

Mode of operation Continuous

Pressure Range Foot Garment: 130 ± 10 mmHg

Uniform (DVT) Calf and Calf & Thigh Garments: Range: 35 - 65 ± 5 mmHg
Factory Default: 40 ± 5 mmHg

Sequential (Tri Pulse) Calf and Calf & Thigh Garments: 45 ± 5 mmHg

ENVIRONMENTAL INFORMATION
Condition Temperature Range Relative Humidity Atmospheric Pressure

Operating +10 °C to +40 °C
(+50 °F to +104 °F)

30% to 75%
(non-condensing)

700 hPa to 1060 hPa

Storage and Transport 
(Long Term)

+10 °C to +40 °C
(+50 °F to +104 °F)

20% to 95%
(non-condensing)

700 hPa to 1060 hPa

Storage and Transport 
(Short Term)

-20 °C to +50 °C
(-4 °F to +122 °F)

20% to 95% 500 hPa to 1060 hPa
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Electromagnetic Compatibility
Product has been tested for compliance with current regulatory standards 
regarding its capacity to block EMI (electromagnetic interference) from external 
sources.
Some procedures can help reduce electromagnetic interferences:
• Use only Arjo cables and spare parts to avoid increased emissions or 
decreased immunity which can compromise the correct functioning of the 
equipment.
• Ensure that other devices in patient-monitoring and/or life-support areas 
comply to accepted emissions standards.

Intended Environment: Home Healthcare Environment and Professional 
Healthcare facility environment.
Exceptions: HF Surgical Equipment and the RF Shielded room of an ME 
SYSTEM for magnetic resonance imaging

WARNING

Wireless communications equipment such as wireless computer 
network devices, mobile phones, cordless telephones and their base 
stations, walkie-talkies, etc. can affect this equipment and should be kept 
at least 1.5m away from the equipment.

WARNING

Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be 
avoided because it could result in improper operation. If such use is 
necessary, this equipment and the other equipment should be observed to 
verify that they are operating normally.

Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic emissions
Emissions Test Compliance Electromagnetic environment - guidance

RF emissions

CISPR 11

Group 1 This equipment uses RF energy only for its 
internal functions. Therefore its RF emissions are 
very low and are not likely to cause any 
interference in nearby electronic equipment.

RF emissions

CISPR 11

Class A

This equipment is suitable for use in all 
establishments, other than domestic 
establishments and those directly connected to 
the public low voltage power supply network that 
supplies buildings used for domestic purposes.

Harmonic emissions

IEC 61000-3-2

Class A

Voltage fluctuations/
flicker emissions

IEC 61000-3-3

Complies
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Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic immunity
Immunity Test IEC 60601-1-2  

Test Level
Compliance 

Level
Electromagnetic environment - guidance

Electrostatic 
discharge 
(ESD)

EN 61000-4-2

±2kV, ±4kV, ±8kV, 
±15kV air

±8kV contact

±2kV, ±4kV, 
±8kV, ±15kV 
air

±8kV contact

Floors should be wood, concrete or ceramic 
tile. If floors are covered with synthetic 
material the relative humidity level should be 
at least 30%

Conducted 
disturbances 
inducted by RF 
fields

EN 61000-4-6

3V in 0,15 MHz to 
80 MHz

6V in ISM and 
amateur radio 
bands between 
0,15 MHz and 80 
MHz
80% AM at 1 kHz

3V in 0,15 
MHz to 80 
MHz

6V in ISM 
and amateur 
radio bands 
between 
0,15 MHz 
and 80 MHz
80% AM at 1 
kHz

Portable and mobile RF communications 
equipment should be used no closer to any 
part of the product, including cables, than 
1.0m, if the transmitter’s output power rating 
exceeds 1Wa Field strengths from fixed RF 
transmitters, as determined by an 
electromagnetic site survey, should be less 
than the compliance level in each frequency 
rangeb

Interference may occur in the vicinity of 
equipment marked with this symbol:

Radiated RF 
electromagnetic 
field

EN 61000-4-3

Home Healthcare 
environment 
10 V/m

80 MHz to 2,7 GHz
80% AM at 1 kHz

Home 
Healthcare 
environment 
10 V/m

80 MHz to 
2,7 GHz
80% AM at 1 
kHz

Electrical fast 
transient/burst

EN 61000-4-4

±1kV SIP/SOP 
ports

±2kV AC port

100 kHz repetition 
frequency

±1kV SIP/
SOP ports

±2kV AC port

100kHz 
repetition 
frequency

Mains power supply should be that of a 
typical commercial or hospital environment.

Power 
frequency 
Magnetic field

EN 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Power frequency magnetic fields should be 
at levels characteristic of a typical location in 
a typical commercial or hospital environment.
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Surge

IEC 61000-4-5

±0,5kV ±1kV; ±2 kV, 
AC Mains, Line to 
Ground

±0,5kV ±1kV, AC 
Mains, Line to Line

±0,5kV ±1kV; 
±2 kV, AC 
Mains, Line 
to Ground

±0,5kV ±1kV, 
AC Mains, 
Line to Line

Mains power quality should be that of
a typical commercial or hospital
environment.

Voltage dips,
short 
interruptions 
and voltage 
variations 
on power supply
input lines
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 cycle
At 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 
270° and 315°

0 % UT; 1 cycle 
and 70 % UT; 
25/30 cycles
Single phase: at 0°

0 % UT; 250/300 
cycle

0 % UT; 
0,5 cycle
At 0°, 45°, 
90°, 135°, 
180°, 225°, 
270° and 
315°

0 % UT; 
1 cycle and 
70 % UT; 
25/30 cycles
Single 
phase: at 0°

0 % UT; 
250/300 
cycle

Mains power quality should be that of
a typical commercial or hospital
environment.
If the user of the pump requires
continued operation during power
mains interruptions, it is
recommended that the pump be
powered from an uninterruptible
power supply or a battery.

Note: UT is the AC mains voltage prior to application of the test level.

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones 
and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be 
predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF 
transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the 
location in which the product is used exceeds the applicable RF compliance level above, the product 
should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional 
measures may be necessary.
b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 1 V/m.

Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic immunity
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Symbols
CE marking indicating 
conformity with European 
Community harmonised 
legislation 
Figures indicate Notified 
Body supervision.  

With respect to electric 
shock, fire and 
mechanical hazards only 
in accordance with  CAN/
CSA-C22.2 No. 60601.1 
(2008) + (2014). 
ANSI/AAMI ES 60601-1 
(2005) +AMD (2012)
MEDICAL 
EQUIPMENT

Serial 
Number

The operator must read this 
document (Instructions for 
Use) before use.
Note: This symbol is blue 
on the product label.

Refer to this document 
(Instructions for Use) 
for a description of the 
product classification 
(3rd Edition).

Model 
Number

Indicates the product is a 
Medical Device according 
to EU Medical Device 
Regulation 2017/745 

IPX3
Degree of protection 
against liquid ingress: 
Protected against 
spraying water.

Type BF

Refer to this document 
(Instructions for Use) for a 
description of the product 
classification (2nd Edition).

Power
Note: Pump is not 
isolated from mains 
power supply.

Double 
Insulated(a)

a. Based on the UL mark, this pump is considered to be electrically safe. Double insulated products rely on 
two independent electrical insulation systems that are isolated from metal parts. Grounding is not required, 
and the pump shall not be modified to ground the pump.

Manufacturer: This symbol 
is accompanied by the 
name and the address of 
the manufacturer.

Date of Manufacture in 
Year-Month-Day 
format.

Do not 
dispose of in 
the domestic 
refuse.

Temperature Limits
(Typically +10°C minimum 
to +40°C maximum).

Non-ionising 
electromagnetic 
radiation.

Alternating 
Current

Humidity Limits
(Typically 20% minimum to 
95% maximum).

Do not use if package 
is damaged. Batch code.

Rx Only

Caution: US Federal law 
restricts this device to sale 
by or on the order of a 
physician.
Note: Applicable to the 
USA market only.

Sterilised using 
ethylene oxide.

Do not stand 
or walk.

When the garment is 
placed on the leg, the arrow 
must point to the heel.

Shows position on foot 
for garment size 
measurement.

Latex free

Indicates that the cutout in 
the garment must be 
positioned behind the knee.

Shows position on 
thigh for garment size 
measurement.

Do not 
re-use.

Shows position on calf for 
garment size 
measurement.

Use by date.

E348583

(2008) + (2014)
ANSI/AAMI ES 60601-1

(2005) +AMD (2012)
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8.

 Flowtron ACS900        :

  
    

DVT5     DVT5  36 cm (14")

DVT10     DVT10   43 cm (17")

L501-M     L501-M   43 cm (17")

DVT20     DVT20   58 cm (23")

DVT60L     DVT60L   81 cm (32")

TRP10     Tri Pulse TRP10   43 cm (17")

TRP20     Tri Pulse TRP20  58 cm (23")

TRP60L     Tri Pulse TRP60L  81cm (32")

    
    

DVT30     DVT30   71 cm (28")

L503-M     L503-M   71 cm (28")

DVT40     DVT40   89 cm (35")

TRP30     Tri Pulse TRP30  71 cm (28")

TRP40     Tri Pulse TRP40  89 cm (35")

  
   

FG100    – /   UK  7
  US  9
  US  7

 EURO  40

FG200    – /     UK  7½
    US  9½
    US  7½

   EURO  41
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9.  

  

     ,      ,  
       ,      

.

 526000-XX
526000-17/18 (KSA)

 
 (V)

100 – 230 V
230 V (KSA)

 
 (Hz)

50 – 60 Hz
60 Hz (KSA)

 10 – 40 VA

230 x 228 x 190 mm (9,1 x 9,0 x 7,5")

4,1 kg (9,0 lb)

a. : STD          
(2,1 m/7 ft). 

    OR       -    (4 m/13 ft ).

    ABS 

  -
 -

   
-

5 A  BS1362 (   )

   
 -

 

 II,  
 BF

   
  

 
IPX3 –     

  

    :130 ±10 mmHg

 ( )    
    : : 35 – 65 ±5 mmHg

  : 40 ±5 mmHg

 (Tri Pulse)       : 45 ±5 mmHg

   
   

  +10  +40°C
(+50  +104°F)

30  75%
(  )

700 hPa  1060 hPa

 
 

( )

+10  +40°C
(+50  +104°F)

20  95%
(  )

700 hPa  1060 hPa

 
 

( )

-20°C  +50°C
(-4°F  +122°F)

20  95% 500 hPa  1060 hPa
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Jätetty tarkoituksella tyhjäksi
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YLEINEN TURVALLISUUS
Ennen kuin liität järjestelmän pumpun verkkopistorasiaan, lue huolellisesti kaikki tämän
oppaan sisältämät asennusohjeet.
Järjestelmä on suunniteltu seuraavien lakisääteisten turvallisuusstandardien mukaiseksi:
• EN60601-1:2006/A1:2013 ja IEC 60601-1:2005/A1:2012
• ANSI/AAMI ES 60601-1(2005)+AMD(2012) ja CAN/CSA C22.2 No.60601-1 

(2008)+(2014).

Turvallisuusvaroitukset
• Hoitajan vastuulla on varmistaa, että käyttäjä osaa käyttää tätä tuotetta turvallisesti.
• Varmista, että verkkovirtajohto ja putket tai ilmaletkut on sijoitettu siten, ettei niistä

aiheudu kompastumisia tai muita vahinkoja eivätkä ne ole vuoteen liikkuvien meka-
nismien tiellä tai muilla alueilla, missä ne voivat jäädä kiinni.

• Sähkölaitteet voivat olla vaarallisia väärin käytettyinä. Pumpun sisällä ei ole
käyttäjän huollettavia osia. Ainoastaan valtuutettu tekninen henkilökunta saa
irrottaa pumpun kotelon. Tähän laitteeseen ei saa tehdä muutoksia.

• Verkkopistorasian/pistokkeen on oltava aina tavoitettavissa. Voit erottaa pumpun
sähkönsyötöstä kokonaan irrottamalla pistokkeen verkkopistorasiasta.

• Irrota pumppu verkkopistorasiasta ennen sen puhdistusta tai tarkastusta.
• Pidä pumppu erillään nestelähteistä, äläkä upota sitä veteen.
• Älä käytä pumppua lähellä pakkaamattomia syttyviä nesteitä tai kaasuja.
• Ainoastaan Arjon suositusten mukaista pumpun ja peitteen yhdistelmää saa

käyttää. Tuotteen oikeaa toimintaa ei voida taata, jos käytetään virheellisiä pumpun
ja vaatteen yhdistelmiä.

• Flowtron® ACS900 -järjestelmä EI ole tarkoitettu käytettäväksi
kotihoitoympäristössä (esimerkiksi yksityisasunnossa).

Huomio (koskee ainoastaan Yhdysvaltain markkinoita)
• Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tätä laitetta saa myydä vain lääkärin

määräyksestä.

Varotoimet
Oman turvallisuutesi ja laitteen turvallisuuden vuoksi on aina noudatettava seuraavia varotoimia:
• Älä altista järjestelmää avotulelle, kuten savukkeille yms.
• Älä säilytä järjestelmää suorassa auringonvalossa.
• Älä käytä järjestelmän puhdistukseen fenolipohjaisia liuoksia.
• Varmista ennen käyttöä tai varastoon viemistä, että järjestelmä on puhdas ja kuiva.
• Jos tapahtuu jokin tähän lääkinnälliseen laitteeseen liittyvä, käyttäjään tai potilaaseen 

vaikuttava vaaratilanne, käyttäjän tai potilaan tulee raportoida vakavasta vaaratilanteesta 
lääkinnällisen laitteen valmistajalle tai jälleenmyyjälle. Euroopan unionissa käyttäjän 
tulisi myös ilmoittaa vakavasta vaaratilanteesta toimivaltaiselle viranomaiselle siinä 
jäsenmaassa, jossa hän asuu.
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Sähkömagneettinen yhteensopivuus (EMC)
Tämä tuote täyttää sovellettavien EMC-standardien vaatimukset. Sähköisten lääkintälait-
teiden sähkömagneettiseen yhteensopivuuteen on kiinnitettävä erityistä huomiota, ja ne on
asennettava seuraavien ohjeiden mukaisesti:
• Muiden kuin valmistajan määrittämien lisävarusteiden käyttö voi lisätä laitteesta 

aiheutuvia päästöjä tai heikentää laitteen immuniteettia, jolloin sen suorituskyky laskee.
• Kannettavat ja siirrettävät radiotaajuusviestimet (RF-laitteet, esimerkiksi matkapuhelimet) 

saattavat aiheuttaa häiriöitä sähköisiin lääkintälaitteisiin.
• Jos tätä laitetta on käytettävä muiden sähkölaitteiden lähellä, sen normaali toiminta on 

tarkistettava ennen käyttöä.
• Tarkat EMC-tiedot saat tarvittaessa Arjon huoltohenkilökunnalta.

Odotettavissa oleva käyttöikä
Pumpun odotettavissa oleva käyttöikä on seitsemän vuotta. Jotta pumppu pysyisi kunnossa,
huollata se säännöllisesti Arjon jälleenmyyjän suositteleman aikataulun mukaisesti.
ÄLÄ käytä hyväksymättömiä lisävarusteita äläkä yritä muuttaa, purkaa tai käyttää muulla
tavoin väärin järjestelmää. Tämän kiellon noudattamatta jättäminen voi johtaa
loukkaantumiseen tai ääritapauksissa kuolemaan.

Hävittäminen käyttöiän lopussa
• Peitemateriaali tai kaikki muut tekstiilit, polymeerit tai muovimateriaalit jne. on lajiteltava 

palavana jätteenä.
• Pumppuyksiköissä on sähköisiä ja elektronisia komponentteja, ja ne on purettava osiin ja 

kierrätettävä sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskevan WEEE-direktiivin tai paikallisten 
tai kansallisten säädösten mukaisesti.
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1. Johdanto

Tietoja tästä oppaasta Tässä oppaassa esitellään Flowtron ACS900-
järjestelmä.
Tämä opas on luettava ja ymmärrettävä täysin ennen 
järjestelmän käyttöä.
Käytä tätä opasta apunasi järjestelmän 
alkuasennuksessa, ja säilytä se, jotta voit tarkistaa 
jokapäiväisiin rutiineihin liittyviä ohjeita ja käyttää sitä 
myös huolto-oppaana.
Jos Flowtron ACS900 -järjestelmän asennuksessa tai 
käytössä ilmenee ongelmia, ota yhteyttä paikalliseen 
Arjo-myyntipisteeseen. Myyntipisteet luetellaan tämän 
oppaan lopussa.

Käyttötarkoitus Tuotteen käyttötarkoitus on ehkäistä syvän laskimotu-
koksen (SLT) muodostuminen. Peite on tarkoitettu käy-
tettäväksi yhdellä potilaalla - ei saa käyttää uudelleen. 
Sitä ei ole tarkoitettu käyttöön kotihoitoympäristössä.
Flowtron ACS900 -järjestelmää tulee käyttää 
osana lääkärin määräämää hoitosuunnitelmaa 
(katso "Käyttöaiheet" sivulla 3).

Tietoja Flowtron
ACS900 -järjestel-

mästä

Ulkoisen painekompression käytöllä on kaksi vaikutusta:
• Tehostaa laskimoveren virtausta ja siten vähentää 

ahtaumia.
• Tehostaa fibrinolyyttistä aktiivisuutta ja pienentää 

varhaista hyytymien syntyä.
Järjestelmä koostuu pumpusta, jota voidaan käyttää 
yhdessä laajan Arjo-peitesarjan kanssa: ilmalla täytet-
tävä yhtenäinen (DVT) peite, jaksottainen (Tri Pulse) 
peite ja jalkaterän peite. Katso kohdasta "Lisävarus-
teet" sivulla 28 täydellinen luettelo pohjepeitteistä, 
pohje- ja reisipeitteistä sekä jalkaterän peitteistä, joita 
voidaan käyttää Flowtron ACS900 -pumpun kanssa.
Pumppu säätää itsensä automaattisesti oikeaan 
hoitoprofiiliin kytketyn peitetyypin mukaan.
Letkusto on kiinteä osa järjestelmää, eikä sitä 
voi irrottaa pumpusta.
Verkkovirta on pumpun ensisijainen tehonlähde. 
Pumpussa on sisäinen akku, joka toimii pumpun 
toiminnan toissijaisena tehonlähteenä varavirtana, 
jos verkkovirran syöttö katkeaa tai laite kytketään 
irti (vahingossa tai tarkoituksella) verkkovirrasta.
Flowtron ACS900 -järjestelmä on tarkoitettu 
käytettäväksi VAIN terveydenhuollon tiloissa. 
Sitä ei ole tarkoitettu käytettäväksi 
kotihoitoympäristössä (esimerkiksi 
yksityisasunnossa).
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Flowtron ACS900 -järjestelmän kattava tekninen 
kuvaus on Flowtron ACS900 -huolto-oppaassa, 
osanro SER0026, jonka saat tarvittaessa paikallisesta 
Arjon myyntipisteestä.

Pumppu: Näkymä edestä

Pumppu: näkymä takaa

Peitteiden 
liittimet

Letkuston liitin 2 
(oranssi painike)

Letkuston pidikkeet

Uloskäännettävät 
sänkykoukut

Virtajohto

Virtajohdon pidike

Letkuston liitin 1 
(sininen painike)

LCD-näyttö

Ohjauspainikkeet

Virtapainike

LED-merkkivalot

Kiinteä kantokahva

Integroitu letkujen 
ja kaapelien 
hallintajärjestelmä

Merkkivalo 
(alapuolella)

USB-portti 
(katso huolto-opas 
SER0026)

Virtajohto

Uloskään-
nettävät 
sänkykoukut
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2. Kliiniset käyttökohteet

Käyttöaiheet Flowtron ACS900 -järjestelmän käyttötarkoitus on 
ehkäistä syvän laskimotukoksen (SLT) muodostuminen.
Järjestelmää on käytettävä yhdessä yksilöllisen 
seurantaohjelman kanssa.
Tämä järjestelmä edustaa yhtä syvän laskimotukoksen 
hoitostrategian näkökulmaa. Jos potilaan tilassa 
tapahtuu muutoksia, hoidon määränneen lääkärin 
tulee arvioida koko hoitomalli uudestaan.
Edellä olevat neuvot ovat vain ohjeellisia, eivätkä ne 
korvaa kliinistä arviointia.
Käytetystä peitetyypistä riippuen myös muut kliiniset 
käyttökohteet ovat soveltuvia.
Erityisesti jalkaterän peitteellä on laaja valikoima 
kliinisiä käyttökohteita.
Lisätietoja kliinisistä käyttökohteista on jokaisen 
peitteen pakkauksessa.
Potilaalla käytettävän peitteen tyyppi on lääkärin 
määrättävä potilaskohtaisesti.

Vasta-aiheet
Yhtenäiset ja

jaksottaiset
pohjepeitteet ja pohje-

ja reisipeitteet

Järjestelmää ei tule käyttää pohjepeitteiden tai pohje- ja 
reisipeitteiden käytön yhteydessä seuraavissa tiloissa:
1. Vaikea arterioskleroosi tai muu iskeeminen 

verisuonisairaus.
2. Vaikea kongestiivinen sydämen vajaatoiminta tai 

mikä tahansa tila, jossa nesteen lisääntyminen 
sydämeen voi olla haitallista. 

3. Todettu tai epäilty syvä laskimotukos (SLT), 
tromboflebiitti tai keuhkoveritulppa.

4. Mikä tahansa paikallinen tila, jossa peitteet 
häiritsevät, mukaan lukien:
• kuolio
• äskettäinen ihonsiirto
• ihotulehdus
• hoitamattomat infektoituneet alaraajan haavat.

Jalkaterän peitteet Järjestelmää ei tule käyttää jalkaterän peitteiden 
käytön yhteydessä seuraavissa tiloissa:
1. Vaikea kongestiivinen sydämen vajaatoiminta tai 

mikä tahansa tila, jossa nesteen lisääntyminen 
sydämeen voi olla haitallista. 

2. Todettu tai epäilty syvä laskimotukos (SLT), 
tromboflebiitti tai keuhkoveritulppa.



4

3. Mikä tahansa paikallinen tila, jossa peitteet 
häiritsevät, mukaan lukien:
• kuolio
• äskettäinen ihonsiirto
• ihotulehdus
• hoitamattomat, infektoituneet alaraajan haavat.
Jos olet epävarma vasta-aiheista, ota yhteys 
potilaan lääkäriin ennen laitteen käyttöä.

Varoituksia 1. Peitteen oikea käyttötapa ja kytkentä pumppuun 
ovat tärkeitä.

2. Peitteet on asetettava niin, etteivät ne muodosta 
mahdollisia jatkuvia painepisteitä potilaan alaraa-
jaan. Jos laitteen kanssa käytetään hihnoja tai 
kiinnityslaitteita, kuten litotomiakannakkeita, var-
mista, että letkustoa ei ole sijoitettu hihnan sisä-
puolelle potilaan ihoa vasten, ja tarkasta potilaan 
iho säännöllisesti punoituksen tai painepisteiden 
varalta Peite ehkäisee tehokkaimmin laskimostaa-
sia, kun peitteen ilmatyynyt on sijoitettu posteriori-
seen asentoon. Jos ilmatyynyjä ei voida sijoittaa 
posteriorisesti, peite voidaan kiertää pohkeen 
ympäri vaihtoehtoisiin asentoihin, jotka kaikki silti 
auttavat ehkäisemään laskimostaasia.

3. Alaraajan paikkaa peitteen ja letkuston suhteen on 
myös harkittava etenkin, kun potilas on tajuton, on 
tunnoton tai potilaan tuntoaisti ja/tai kyky liikuttaa 
alaraajoja on alentunut.

4. Potilaan iho on tarkastettava usein ja jokaisen 
vaihdon yhteydessä.
Useilla potilailla on riski saada painehaavoja 
kantapäihin. Jalkaterän peitteiden käyttö ei kumoa 
kantapään suojaamisen ja asiaankuuluvan 
ihonhoidon tarvetta.

5. Kliinisellä arvioinnilla on selvitettävä, tarvitseeko 
potilaan iho lisäsuojatoimia tai onko hoito 
lopetettava ja käytettävä vaihtoehtoista hoitoa.

6. Peitteet on poistettava heti, jos potilaalla esiintyy 
pistelyä, tunnottomuutta tai kipua, ja siitä on 
ilmoitettava lääkärille.

7. Syvän laskimotukoksen ehkäisyssä suositellaan 
jatkuvan ulkoisen painekompression käyttöä, 
kunnes potilas on täysin liikkuva. Järjestelmän 
keskeytymätön käyttö on suositeltavaa.
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8. Järjestelmää on KÄYTETTÄVÄ VAROEN potilailla, 
joilla on:
• tunnottomia raajoja
• diabetes
• heikentynyt verenkierto
• hauras tai heikentynyt iho.
Edellä olevat neuvot ovat vain ohjeellisia eivätkä 
korvaa kliinistä arviointia ja kokemusta.

Ohjeet ja suositukset
Yleiset suositukset • Järjestelmän käyttö on aloitettava heti, kun syvän 

laskimotukoksen muodostumisriski on tunnistettu 
ja hoitosuunnitelma on määrätty.

• Jos lääkäri määrää käyttämään puristussukkia, 
kliinikon on varmistettava, että potilaan 
puristussukat mitataan oikein ja potilas käyttää niitä 
ja pukee ne oikein. Kaikki käytetyt puristussukat on 
tarkistettava säännöllisesti, jotta oikea istuvuus ja 
käyttö varmistetaan sen lisäksi, että ihon kunto 
tarkistetaan.

• Potilaille on tarvittaessa annettava ohjeet 
järjestelmän oikeaan käyttöön ja kerrottava hoidon 
tarkoituksesta. Lisäksi potilaan on ilmoitettava 
mahdollisista ongelmista hoitohenkilöstölle.

• Peitteet on laitettava kirurgiselle potilaalle ennen 
leikkausta ja ennen anestesian antamista.

• Järjestelmää on käytettävä yhtäjaksoisesti 
vähintään 72 tuntia leikkauksen jälkeen tai kunnes 
potilaasta tulee täysin liikkuva.

• Jos peitettä ei voida laittaa leikattavaan raajaan 
leikkauksen ajaksi, se voidaan laittaa raajaan, 
kun potilas pääsee heräämöön.
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3. Ohjaimet, hälytykset ja merkkivalot

Ohjauspaneeli ja normaali LCD-näytön näkymä käyttötilassa

Virtapainike ja
virran merkkivalo

Pumpun päälle kytkeminen:
• Kytke pumppu verkkovirtaan, jolloin pumppu 

käynnistää sisäiset diagnostiset testit ja siirtyy sitten 
valmiustilaan (katso "Valmiustilanäytöt" sivulla 12).

• Jos pumppu on jo kytketty verkkovirtaan, pidä 
virtapainiketta painettuna noin 2 sekunnin ajan, 
jolloin pumppu siirtyy suoraan valmiustilaan.

• Jos pumppua ei ole kytketty verkkovirtaan, pidä 
virtapainiketta painettuna noin 2 sekunnin ajan, 
jolloin pumppu käynnistää sisäiset diagnostiset 
testit ja siirtyy sitten valmiustilaan.

Virtapainikkeen yläpuolella oleva virran merkkivalo 
esittää pumpun verkkovirran tilan:
• Sammutettu: verkkovirta on kytketty irti.
• Vihreä valo: verkkovirta on kytketty pumppuun.
Sammuta pumppu pitämällä virtapainiketta painettuna 
noin kaksi (2) sekuntia. Sitten
• Jos pumppu on kytketty verkkovirtaan, LCD-näytön 

taustavalo sammuu ja vain verkkovirran ja akun 
merkkivalojen kuvakkeet ovat näkyvissä. Vapauta 
painike.

• Jos pumppua ei ole kytketty verkkovirtaan, pumppu 
sammuu ja LCD-näyttö on tyhjä. Vapauta painike.

LCD-näyttö

Vasen ohjauspainike Keskimmäinen ohjauspainike

Verkkovirran 
merkkivalo

Virtapainike

Oikea ohjauspainike
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Keskimmäinen
ohjauspainike

Kun pumppu on valmiustilassa ja yksi tai kaksi peitettä 
on kytkettynä, paina tätä painiketta, niin pumppu siirtyy 
käyttötilaan ja hoito käynnistyy. Kotelon etuosan ja 
alapuolen merkkivalot palavat vihreinä.
Pysäytä hoito ja aseta pumppu valmiustilaan pitämällä 
painiketta painettuna noin 2 sekunnin ajan, kunnes 
näkyviin tulee valmiustilan näyttö, ja vapauta sitten 
painike. Kotelon etuosan merkkivalot sammuvat.

Vasen ohjauspainike Jos hoidon aikana kuuluu hälytysääni, mykistä se 
painamalla tätä painiketta.

Vain tietyt hälytykset voi mykistää.
Katso kohdasta "Vianmääritys" sivulla 22 
lisätietoja eri hälytystiloista ja mahdollisista 
toimenpiteistä vikojen korjaamiseen.

Kun pumppu on valmiustilassa, voit tätä painiketta 
painamalla muuttaa hälytyksen äänenvoimakkuutta 
(katso "Hälytysäänenvoimakkuuden asetuksen 
muuttaminen" sivulla 18).

Oikea ohjauspainike Nollaa potilaskäyttötunnit painamalla tätä painiketta. 
Tämän voi tehdä joko käynnistyksen yhteydessä, 
pumpun alustamisen jälkeen tai kun hoito on 
pysäytetty ja pumppu on valmiustilassa (katso kohta 
"Potilaskäyttötuntien nollaus" sivulla 19).

LCD-näytön
kuvakkeet

Tässä näytössä on kaikkien näytettävissä olevien 
kuvakkeiden sijainti ja kuvaus. Kulloinkin näkyvät 
kuvakkeet vaihtelevat pumpun tilan, potilaan hoidon 
ja mahdollisesti havaitun vikatilan mukaan.

Peitteen pai-
neilmaisin

Alhainen 
paine / vuoto

Mutkalla oleva / 
tukkeutunut 

letku

Verkkovirtaa 
ei kytketty

Verkkovirta 
kytketty

Akun varaustason 
merkkivalo

Varoitus-/häly-
tysmerkkivalo

Laitteistovika/
vaatii huoltoa

Potilaskäyttö-
tunnit

Korkean lämpötilan 
hälytys

Odota/
alustaa

Hoidon 
käynnistys/
pysäytys

Hälytysäänen 
voimakkuus

Hälytysää-
nen tila

Hälytysääni-
merkki, mykis-
tetty

Letkuston 
liittimen numero

Peitteen tyypin ja 
täytön ilmaisin
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Peitteen tyypin ja
täytön ilmaisin

Nämä esittävät kuhunkin letkustoon kytkettävän peit-
teen tyypin ja milloin kukin peite täytetään ilmalla.

Peite on kytketty mutta sitä ei ole täytetty ilmalla, 
kuten alaraajakuvakkeen ääriviiva osoittaa. Kun 
peite on täytetty ilmalla, sen ääriviivojen välinen 
tila muuttuu mustaksi.

Letkuston liittimen
numero

Jokaisen letkuston päädyssä olevassa peitteen 
liittimessä on värikoodattu ja numeroitu painike: 
sininen 1 tai oranssi 2. Numerot vastaavat numeroita 
"1" ja "2" LCD-näytön vasemmalla puolella 
alaraajakuvakkeiden yhteydessä.

Hoidon käynnistys/
pysäytys

Keskimmäisen ohjauspainikkeen yläpuolella oleva 
kuvake vaihtelee toiminta- ja valmiustilojen välillä 
seuraavasti.

Peitteen paineilmaisin Jokaisen peitteen oletustavoitetäyttöpaine on 
seuraava:
• Jalkaterä 130 mmHg.
• Yhtenäiset pohjepeitteet ja pohje- ja reisipeitteet: 

40 mmHg.
• Jaksottaiset pohjepeitteet ja pohje- ja reisipeitteet: 

45 mmHg.

Peite Kytketty ja 
täyttämätön

Kytketty ja 
täytetty ilmalla

Jalkaterä

Yhtenäinen (DVT) Pohje
(tai Pohje ja reisi)

Jaksottainen (Tri Pulse) 
Pohje

(tai Pohje ja reisi)

Käynnistä hoito -kuvake. Normaalissa 
toiminnassa tämä kuvake on näkyvissä, 
kun pumppu on valmiustilassa ja vähintään 
yksi peite on kytketty. Käynnistä hoito 
painamalla painiketta.
Lopeta hoito -kuvake. Normaalissa 
toiminnassa tämä kuvake on näkyvissä, 
kun pumppu on toimintatilassa. Lopeta hoito 
painamalla painiketta.
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Virransyötön ilmaisin

Akun merkkivalo Kun pumppu on kytketty virtalähteeseen:
• Jos akku on täyteen ladattu, akun latauksen 

merkkivalo palaa ja tila on "täynnä".
• Jos akkua ei ole ladattu täyteen, merkkivalo 

kiertää kohdasta "Akku tyhjä" akun nykyiseen 
varauskapasiteettiin, esimerkiksi "Akku ½ täysi", 
sen merkiksi että pumppua ladataan.

Kun pumppua EI ole kytketty virransyöttöön, merkkivalo 
palaa tasaisena ja näyttää akun arvioidun lataustilan.

Jos pumppua ei ole kytketty virransyöttöön ja akku 
on täyteen ladattu ja hyvässä kunnossa, pumppu 
jatkaa normaalia toimintaa noin 12 tunnin ajan 
pohje- ja pohje- ja reisipeitteitä käytettäessä ja noin 
6 tuntia jalkaterän peitteitä käytettäessä.
Akun käyttöikä on 5 vuotta (noin 600 latausjaksoa). 
Käyttäjä ei voi vaihtaa sitä, vaan se on vaihdettava 
huoltotoimenpiteiden yhteydessä.

Odota/alustaa Tämä on pyörivä 6-osainen rengaskuvake, 
joka ilmaisee että pumppu alustaa virran päälle 
kytkemisen jälkeen.

Potilaskäyttötunnit Tässä näkyy pumpun kokonaiskäyttöaika tunteina. 
Katso kohdasta "Potilaskäyttötuntien nollaus" 
sivulla 19 miten potilaskäyttötunnit nollataan.

Tämä on pumpun käyttöaika edellisestä 
potilaskäyttötuntien nollaamisesta.

Pumppu on kytketty virtalähteeseen.

Pumppua EI ole kytketty virtalähteeseen.

Akku tyhjä Akku ¼ täysi

Akku ½ täysi Akku ¾ täysi

Akku täynnä
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Hälytysäänen tila Kun LCD-näytöllä näytetään hälytys, jonka voi 
mykistää, tämä kuvake tulee näkyviin sen merkiksi, 
että hälytyksen voi nyt mykistää.
Kun pumppu on valmiustilassa, tämä kuvake ilmaisee, 
että hälytysäänenvoimakkuutta voi muuttaa (katso 
"Hälytysäänenvoimakkuuden asetuksen muuttaminen" 
sivulla 18).

Hälytysäänimerkki,
mykistetty

Tämä kuvake ilmaisee, että hälytysääni on mykistetty.

Varoitus- ja
hälytyskuvakkeet

Seuraavat viisi kuvaketta ilmaisevat, että järjestelmässä 
on havaittu virhe. Katso kohdasta "Vianmääritys" 
sivulla 22) luettelo vikatiloista, vastaavat varoitus- 
ja hälytysilmaisimet sekä mahdolliset toimenpiteet 
vikojen korjaamiseen.

Pumpun kotelon
merkkivalot

Pumpussa on lisämerkkivaloja, jotka näyttävät pumpun 
tilan ja hälytykset:
• Kaksi sarjaa pumpun edessä.
• Yksi sarja pumpun alapuolella.
Tilat ovat seuraavat:

Havaittu hälytys, joka voi aiheuttaa hoidon 
keskeytymisen.

Alhainen paine tai peite vuotaa.

Letkusto mutkalla tai tukossa.

Korkea lämpötila.

Laitteistovika havaittu tai määräaikaishuolto 
vaaditaan.

Merkkivalojen 
värit Pumpun tila Varoitukset/hälytykset

Sammutettu Pois päältä tai 
valmiustilassa - -

Vihreä Käytössä • EI havaittua vikaa.
• Havaittu vain varoitus.

Keltainen Käytössä Havaittu vika, hälytysäänimerkki ja merkkivalo.
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4. Toiminta

Yleistä Näissä ohjeissa kuvataan järjestelmän normaali käyttö. 
Muut toiminnot, kuten huolto ja korjaukset, kuuluvat 
vain pätevän henkilökunnan tehtäväksi.
Katso kohdasta "Ohjaimet, hälytykset ja merkkivalot" 
sivulla 6 ohjaimien, merkkivalojen ja LCD-näytön 
kuvaukset.

Jos pumpun toiminta tai suorituskyky muuttuu 
käytön aikana, katso tämän käyttöohjeen kohtaa 
"Vianmääritys" sivulla 22, ennen kuin otat yhteyttä 
huoltoon tai Arjon paikalliseen myyntipisteeseen.

Pumpun asennus 1. Pumppu on sijoitettava tukevasti tasaiselle 
pinnalle jaloilleen tai vaihtoehtoisesti ripustettava 
sänkykoukkujen avulla (integroidut 
ripustuskannattimet).

2. Pumpun voi asettaa sängyn runkoon tai lattialle, 
mutta tippatelineen kannatinta tai seinäkannatinta 
tulee harkita.

3. Hoitoympäristöstä riippuen pumpun voi myös 
kiinnittää vaihtoehtoisilla tavoilla, esimerkiksi 
sängyn runkoon kiinnitetyllä kannattimella. 
Valitulla ratkaisulla on varmistettava 
potilasturvallisuus.

Käynnistys 1. Käynnistä pumppu seuraavasti:
• Liitä pumppu verkkopistorasiaan mukana 

tulleella virtajohdolla.
• Jos käyttö tapahtuu akulla (pumppu on kytketty 

irti verkkovirrasta), paina virtapainiketta.
2. Pumppu käynnistyy automaattisesti ja käynnistyy 

tekemällä diagnostisen testin ja pumpun 
alustuksen. Näkyviin tulee yksi seuraavista 
näytöistä yhdessä pyörivän 6-osaisen 
rengaskuvakkeen kanssa:

Verkkovirta kytketty Verkkovirta kytketty irti



12

3. Alustustoimenpiteen viimeisen osan aikana 
näkyviin tulee ohjelmistoversio, jonka osat 
muodostuvat seuraavista tiedoista:
• Pääversion numero vasemmassa yläreunassa.
• Alaversion numero oikeassa alareunassa.

Tässä näytössä näkyy ohjelmistoversio ”V1.047”.

4. Onnistuneen diagnostiikkatestin päätteeksi tule 
näkyviin "Ei peitteitä” -valmiustilanäyttö.

5. Potilaskäyttötunnit voi nyt nollata painamalla 
oikeaa ohjauspainiketta (katso 
"Potilaskäyttötuntien nollaus" sivulla 19).

6. Hälytysäänenvoimakkuuden voi asettaa 
painamalla vasenta ohjauspainiketta (katso 
kohta "Hälytysäänenvoimakkuuden asetuksen 
muuttaminen" sivulla 18).

Valmiustilanäytöt "Ei peitteitä" -valmiustilanäytössä (edellä) näkyy kaksi 
alaraajakuvaketta LCD-näytön vasemmalla puolella 
ilman peitteen ääriviivoja sen merkiksi, ettei peitteitä 
ole tällä hetkellä kytketty kumpaankaan letkustoon.

Käynnistä hoito -kuvake ei tule näkyviin, 
ennen kuin vähintään yksi peite on liitetty 
letkustoliittimeen.

Aseta potilaalle Arjon peite (peitteet) peitteen 
pakkaukseen sisältyvien ohjeiden mukaan.

Älä uudelleenkäytä peitteitä. Älä käytä peitteitä 
usealla potilaalla.

Kytke peite (peitteet) pumppuun painamalla peitteen 
liitin kunnolla pumpun letkustoliittimeen, kunnes kuulet 
naksahduksen.
Pumpun LCD-näytössä näkyy, mitkä peitteet on 
kytketty kuhunkin letkustoliittimeen: sinipainikkeinen 
peiteliitin on "1" oranssipainikkeinen peiteliitin on "2" 
(katso kohta "Peitteen tyypin ja täytön ilmaisin" sivulla 8).

Pääversio

Alaversio
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Seuraavissa neljässä näytössä on esitetty normaalit 
valmiustilanäytöt eri peitekokoonpanoilla.

Peite on kytketty mutta sitä ei ole täytetty ilmalla, 
kuten alaraajakuvakkeen ääriviiva osoittaa. Kun 
peite on täytetty ilmalla, sen ääriviivojen välinen tila 
muuttuu mustaksi.
Samaa peitteiden muotoa käytetään sekä pohje- 
että pohje- ja reisipeitteissä.

Hoidon
käynnistäminen

Varmista, että peite on sovitettu oikein potilaaseen ja 
pumppuun.
Kun pumppu on valmiustilassa, pumpun edessä ja 
alapuolella olevat merkkivalot eivät pala.
Käynnistä hoito painamalla keskimmäistä ohjauspaini-
ketta Käynnistä hoito -kuvakkeen alapuolella. Pumpun 
etuosan ja alapuolen merkkivalot palavat vihreinä.

Letkuston 
liitin 1

Letkuston 
liitin 2

Peitettä ei kytkettynä

Jalkaterän peite

Letkuston 
liitin 1

Letkuston 
liitin 2

Jaksottainen (Tri Pulse) 
pohjepeite tai pohje- ja 
reisipeite

Peitettä ei kytkettynä

Letkuston 
liitin 1

Letkuston 
liitin 2

Yhtenäinen (DVT) pohjepeite 
tai pohje- ja reisipeite

Yhtenäinen (DVT) pohjepeite 
tai pohje- ja reisipeite

Letkuston 
liitin 1

Letkuston 
liitin 2

Jalkaterän peite

Yhtenäinen (DVT) pohjepeite 
tai pohje- ja reisipeite
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Jos pumppu kytketään päälle ja yksi tai useampi 
peite on kytketty pumppuun, eikä hoitoa käynnis-
tetä 15 minuuttiin, annetaan hälytys. Jos mitään 
toimenpidettä ei tehdä hoidon käynnistämiseksi 
tai hälytyksen mykistämiseksi, pumppu siirtyy 
15 minuutin kuluttua hälytyksen alkamisesta 
"Pois"-tilaan (katso kohta "Vianmääritys" 
sivulla 22).

Suositus on, että seuraavat tarkistukset tehdään 
hoidon alussa ja sen aikana:
• Varmista LCD-näytön kuvakkeista tarkistamalla, 

että oikea peitetyyppi on liitetty.
• Tarkista LCD-näytöstä peitteen täytön aikana, ettei 

näkyviin tulee vikailmaisimia ja että syötetty paine 
on oikea. Eri peitteiden oletustavoitetäyttöpaineet 
ovat:

• Jalkaterän peite: 130 mmHg.
• Yhtenäiset pohjepeitteet ja pohje- ja 

reisipeitteet: 40 mmHg.
• Jaksottaiset pohjepeitteet ja pohje- ja 

reisipeitteet: 45 mmHg.
• Tarkista, ettei pumpun letkustossa ole mutkia.
• Tarkista, etteivät letkusto tai liittimet aiheuta 

potilaalle epämukavuutta.
• Tarkista säännöllisesti, että peitteet pysyvät 

potilaaseen oikein asetettuina.
Pumppu täyttää ja tyhjentää molemmat peitteet 
vuorotellen seuraavasti alkaen letkustoliittimeen 1 
kytketystä peitteestä. Peitteen paine näytetään 
näytön vasemmassa yläreunassa. Potilaskäyttötunnit 
näytetään näytön oikeassa alareunassa.

Seuraavassa esimerkissä näkyy kaksi jalkaterän 
peitettä kiinnitettynä pumppuun.

1. Molemmat peitteet ovat aluksi tyhjiä, 
ja peitekuvakkeet näkyvät ääriviivoina.



15

2. Jalkaterän peite 1 täytetään tavoitepaineeseen 
täyttöajan ollessa 3 sekuntia ja tyhjentymisajan 
27 sekuntia. Jalkaterän peitteen kuvake on musta, 
kun peitettä täytetään.

3. Jalkaterän peite tyhjennetään nollaan. Molemmat 
peitekuvakkeet näkyvät ääriviivoina.

4. Jalkaterän peite 2 täytetään tavoitepaineeseen 
täyttöajan ollessa 3 sekuntia ja tyhjentymisajan 
27 sekuntia. Jalkaterän peitteen kuvake on musta, 
kun peitettä täytetään.

5. Jalkaterän peite tyhjennetään nollaan. Molemmat 
peitekuvakkeet näkyvät ääriviivoina.

6. Tämä vuorottainen peitteen täyttöjakso toistuu 
vaiheesta 2 (edellä), kunnes hoito lopetetaan.

Jos pumppuun on liitetty pohkeen (tai pohkeen ja 
reiden) peitteet, kumpikin peite täytetään 
tavoitepaineeseen täyttöajan ollessa 12 sekuntia ja 
tyhjentymisajan 48 sekuntia.
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Jos jalkaterän peite ja pohkeen (tai pohkeen ja reiden) 
peite on kiinnitetty pumppuun, täyttöjaksoa 
mukautetaan, koska jalkaterän peitteen täyttö- ja 
pitoajat ovat lyhyemmät kuin pohkeen (tai pohkeen 
ja reiden) peitteen täyttö- ja pitoajat: jalkaterän peite 
täytetään aina kahdesti peräkkäin ja sen jälkeen 
täytetään pohkeen (tai pohkeen ja reiden) peite 
seuraavasti:
1. Täytetään jalkaterän peite.
2. Tyhjennetään jalkaterän peite.
3. Toistetaan jalkaterän peitteen täyttö ilmalla.
4. Tyhjennetään jalkaterän peite.
5. Täytetään pohkeen (tai pohkeen ja reiden) peite.
6. Tyhjennetään pohkeen (tai pohkeen ja reiden) 

peite.
7. Tämä peitteen täyttöjakso toistuu vaiheesta 1, 

kunnes hoito lopetetaan.

Hoidon
pysäyttäminen

Pysäytä hoito ja aseta pumppu valmiustilaan pitämällä 
keskimmäistä ohjauspainiketta painettuna noin 
2 sekunnin ajan, kunnes näkyviin tulee valmiustilan 
näyttö (katso kohta "Valmiustilanäytöt" sivulla 12), 
ja vapauta sitten painike.
Pumpun etuosan ja alapuolen merkkivalot sammuvat.
Jos pumppu jää valmiustilaan, silloin:
1. LCD-näytön taustavalo himmenee 5 minuutin 

kuluttua.
2. Kun vielä 10 minuuttia kuluu (yhteensä 15 minuut-

tia), pumppu siirtyy automaattisesti "Pois"-tilaan:
• Verkkovirtaa käytettäessä LCD-näytön 

taustavalo sammuu ja vain verkkovirran ja akun 
merkkivalojen kuvakkeet ovat näkyvissä.

• Akkuvirran ollessa käytössä pumppu sammuu 
ja näyttö on tyhjä.

Verkkovirran merkkivalo virtapainikkeen yläpuolella 
palaa edelleen vihreänä, jos pumppu on kytketty 
verkkovirtaan, ja valo sammuu, jos verkkovirta 
kytketään irti.

Sammuta pumppu pitämällä virtapainiketta painettuna 
noin kaksi (2) sekuntia. Sitten
• Verkkovirtaa käytettäessä LCD-näytön taustavalo 

sammuu ja vain verkkovirran ja akun merkkivalojen 
kuvakkeet ovat näkyvissä.

• Akkuvirran ollessa käytössä pumppu sammuu ja 
näyttö on tyhjä.
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Pumpun
sammuttaminen

1. Varmista, että hoito on pysäytetty ja pumppu 
on valmiustilassa (katso kohta "Hoidon 
pysäyttäminen" sivulla 16).

2. Jos verkkovirta on kytketty, katkaise se.
3. Pidä virtapainiketta painettuna noin kaksi (2) 

sekuntia, kunnes LCD-näyttö sammuu.
Verkkovirran merkkivalo virtapainikkeen 
yläpuolella palaa edelleen vihreänä, jos pumppu 
on kytketty verkkovirtaan, ja valo sammuu, jos 
verkkovirta kytketään irti.
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Varoitukset/
hälytykset

Vikatilan havaitessaan pumppu antaa pelkästään 
visuaalisen varoituksen ja sen jälkeen hälytysäänimerkin 
ja visuaalisen varoituksen, jos vikaa ei kuitata.
1. Vain visuaalinen varoitus on LCD-näytön 

vikakuvake. Merkkivalot pysyvät ennallaan 
eikä hälytysäänimerkkiä anneta.

2. Jos vikaa ei kuitata, varoituksen tilalle tulee 
hälytysäänimerkki ja merkkivalo seuraavasti:
• Vikakuvake LCD-näytössä.
• Merkkivalot pumpun edessä ja alapuolella 

vaihtuvat keltaisiksi.
• Hälytysäänimerkki kuuluu.

Varoitus ja hälytys voidaan kuitata joko:
• korjaamalla järjestelmän vika tai
• painamalla keskimmäistä ohjauspainiketta ja 

asettamalla pumppu valmiustilaan.
Katso kohdasta Osio 7, sivu 22 "Vianmääritys" 
lisätietoja hälytyksistä, niiden mahdollisista syistä 
ja korjauskeinoista.

Hälytysäänenvoimakk
uuden asetuksen

muuttaminen

1. Paina vasenta ohjauspainiketta 2 sekunnin 
ajan pumpun ollessa valmiustilassa ja avaa 
hälytysäänenvoimakkuuden asetustila.

2. Hälytysäänenvoimakkuus- ja hälytysäänen 
tilakuvakkeet näkyvät näytön vasemmassa 
alareunassa.

3. Aina, kun keskimmäistä ohjauspainiketta 
painetaan, äänenvoimakkuuden asetus kasvaa. 
Jos äänenvoimakkuuden asetus on maksimissa, 
painikkeen uudelleen painaminen palauttaa 
minimiasetukseen.

4. Pumppu tallentaa valitun 
äänenvoimakkuusasetuksen, kun vasenta 
ohjauspainiketta painetaan.
Jos vasenta ohjauspainiketta ei paineta yli 
2 minuuttiin, valittu asetus tallennetaan, 
äänenvoimakkuuden ja hälytysäänen kuvakkeet 
katoavat ja pumppu poistuu hälytysäänen 
äänenvoimakkuuden asetustilasta.

Hälytysäänen 
voimakkuus

Hälytysäänen 
tila

Mini-
miää-
nenvoim
akkuus

Normaali 
äänen-
voimak-
kuus

Maksimiää-
nenvoimak-
kuus
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Potilaskäyttötuntien
nollaus

1. Pidä oikeaa ohjauspainiketta painettuna 2 sekun-
nin ajan, kun pumppu on valmiustilassa. Potilas-
käyttötuntiarvo vilkkuu 2 minuutin ajan. Pidä 
keskimmäistä painiketta painettuna 3 sekunnin 
ajan ja nollaa potilaskäyttötunnit.
Tämä on pumpun käyttöaika edellisestä 
potilaskäyttötuntien nollaamisesta.

2. Tallenna uusi asetus painamalla uudelleen oikeaa 
ohjauspainiketta. Jos mitään ei tehdä 2 minuutin 
vilkkumisen aikana, valittu asetus tallennetaan.

Asetusten säädöt Pumppu on määritetty antamaan kunkin peitetyypin 
mukaista suositeltua hoitoa eikä edellytä lääkäriltä 
tai hoitajalta asetusten tekemistä.
Jos hoitava lääkäri haluaa eri hoitoasetukset 
yhtenäisille pohje- tai pohje- ja reisipeitteille, pumpun 
paineasetuksiin on mahdollista tehdä rajallinen määrä 
asetuksia. Nämä asetukset ja pumpun palautuksen 
oletusasetuksiin voi tehdä vain joko:
• Arjo-myyntipisteestä tilattava huoltohenkilökunta tai
• Toimipaikan valtuutettu huoltohenkilökunta.

Pumpun paineet jalkaterän peitteille ja jaksottaisille 
pohjepeitteille ja pohje- ja reisipeitteille ovat 
kiinteät, eikä niitä voi muuttaa.
Yhtenäisen pohjepeitteen ja pohje- ja reisipeitteen 
painealue ja tehtaan oletuspaine on esitetty 
tarkemmin kohdassa painealue sivu 29.
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5. Puhdistus ja desinfiointi

Suosittelemme seuraavia prosesseja, mutta kansallisia tai hoitolaitoksen määräyk-
siä (lääkinnällisten laitteiden puhdistaminen) on aina ensisijaisesti noudatettava. 
Jos olet epävarma, kysy neuvoa omalta infektioasiantuntijalta.
Järjestelmä on puhdistettava aina ennen uutta potilasta sekä säännöllisesti käytön 
aikana lääkinnällisiä laitteita koskevan hyvän hoitotavan mukaisesti.

Puhdistus
Puhdista kaikki paljaat pinnat ja poista orgaaniset epäpuhtaudet pyyhkimällä 
yksinkertaisessa (neutraalissa) puhdistusaineessa ja vedessä kostutetulla liinalla. 
Älä päästä vettä tai puhdistusliuoksia kerääntymään pumpun pinnalle.
Älä käytä pumpun LCD-näytön puhdistamisessa hankaavia tuotteita.

Kemiallinen desinfiointi
Arjo suosittelee klooria vapauttavaa ainetta, kuten natriumhypokloriittia 
vahvuutena, jossa vapaata klooria on 1 000 ppm (vaihteluväli on 250–10 000 ppm 
paikallisesta käytännöstä ja likaantumisasteesta riippuen).
Pyyhi kaikki puhdistetut pinnat liuoksella, sen jälkeen veteen kastetulla liinalla ja 
kuivaa lopuksi huolellisesti.
Alkoholipohjaisia desinfiointiaineita (vahvuus 70 %) voi käyttää vaihtoehtona.
Varmista ennen varastoimista, että tuote on kuiva.
Jos saatavilla olevasta laajasta valikoimasta valitaan vaihtoehtoinen 
desinfiointiaine, suosittelemme sopivuuden varmistamista kemikaalin toimittajalta 
ennen käyttöä.

VAROITUS

Katkaise sähkön syöttö pumppuun irrottamalla virtajohto pistorasiasta
ennen järjestelmän puhdistusta.
Puhdistustöiden aikana on aina käytettävä suojavaatetusta.

Huomio

Älä käytä puhdistuksen aikana fenolipohjaisia liuoksia, hankaavia
yhdisteitä tai tyynyjä, koska ne saattavat vaurioittaa pinnoitetta.
Vältä sähköosien upottamista veteen puhdistuksen aikana.
Älä suihkuta puhdistusliuoksia suoraan pumppuun.
Älä upota letkuja veteen.
Peitteet ovat yhden potilaan käytettäviä tuotteita, eikä niitä siksi tule
puhdistaa tai uudelleenkäyttää.
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6. Kunnossapitorutiinit

Flowtron ACS900 -järjestelmä
Kunnossapito Laite on suunniteltu huoltovapaaksi 

määräaikaishuoltojen välillä.
Huoltaminen Arjo tarjoaa pyynnöstä käyttöön huolto-oppaita, 

osaluetteloita ja muita tietoja, joita Arjo-koulutuksen 
saanut henkilökunta tarvitsee järjestelmän 
korjaamiseen.

Omistajan huolto-opas Flowtron ACS900 -huolto-opas, osanumero SER0026, 
on saatavissa Arjon paikallisesta myyntipisteestä.

Huoltoväli Arjo suosittelee pumpun huollattamista 12 kuukauden 
välein Arjon valtuuttamalla huoltoedustajalla.

Yleinen hoito, huolto
ja tarkastus

Tarkista kaikki sähköliitännät ja virtajohto liiallisen 
kulumisen merkkien varalta.
Tarkista letkut ja liittimet vaurioiden varalta.
Jos pumppu on ollut alttiina epätavalliselle käsittelylle, 
esimerkiksi upotettu veteen tai pudonnut, laite on 
toimitettava valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Sarjatarrat Pumpun sarjanumero on tarrassa pumpun kotelon 
takaosassa.
Ilmoita tämä sarjanumero huoltoaikaa varatessasi.
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7. Vianmääritys

Yleistä
Vikatilan havaitessaan pumppu antaa pelkästään visuaalisen varoituksen ja sen 
jälkeen hälytysäänimerkin ja visuaalisen varoituksen, jos vikaa ei kuitata.
Varoitustilat
Vain visuaalinen varoitus on LCD-näytön vikakuvake. Merkkivalot pysyvät 
ennallaan eikä hälytysäänimerkkiä anneta.
Hälytys voidaan kuitata joko:
• korjaamalla järjestelmän vika tai
• painamalla keskimmäistä ohjauspainiketta ja asettamalla pumppu 

valmiustilaan.
Hälytystilat
Jos vikaa ei kuitata, varoituksen tilalle tulee hälytysäänimerkki ja merkkivalo 
seuraavasti:
• Vikakuvake LCD-näytössä.
• Merkkivalot pumpun edessä ja alapuolella vaihtuvat keltaisiksi.
• Hälytysäänimerkki kuuluu. 
• Kaikki hälytystilat ovat tärkeysjärjestyksessä matalalla.
Hälytyksen voi kuitata joko:
• korjaamalla järjestelmän vika tai
• painamalla keskimmäistä ohjauspainiketta ja asettamalla pumppu 

valmiustilaan.
Yksinkertaisuuden vuoksi seuraavat näytöt (paitsi Akun varaus matala, 
Laitteistovika ja Korkea lämpötila) näyttävät peitteessä 1 havaitun vian; 
samanlaiset vikaviestit näytetään, jos vika havaitaan peitteessä 2 
(tai molemmissa peitteissä).
Jos järjestelmän normaali toiminta ei palaudu vianmääritysohjeita 
noudattamalla, lopeta järjestelmän käyttö välittömästi ja ota yhteyttä 
huoltoinsinööriin.

Omistajan huolto-opas
Silloin kun seuraavassa Vianetsintätaulukossa viitataan Flowtron ACS900 -huolto-
oppaaseen, sen osanumero on SER0026 ja saat sen tarvittaessa paikallisesta 
Arjon myyntipisteestä.

Vianetsintätaulukko
Seuraavassa taulukossa on esitetty LCD-näytössä näkyvät yleiset varoitus- ja 
hälytystilat.
Jokaisen tilan kohdalla on kuvaus ja sitä vastaava vaadittu korjaustoimenpide.
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Tila Kuvaus ja korjaustoimenpide

Alhainen paine / vuoto Varoitus aktivoituu 4 minuutin kuluttua ja näyttää 
vuodon peitteessä 1 tai sen letkustossa.

Varoitus muuttuu hälytykseksi, kun vielä 6 minuuttia 
on kulunut (yhteensä 10 minuuttia).

Tarkista peite ja letkusto vuotojen varalta. Varoitus 
tai hälytys kuitataan, jos vuoto korjataan. Jos hälytys 
jatkuu, vaihda viallinen peite.

Mutkalla oleva / tukkeutunut letku
Varoitus aktivoituu 4 minuutin kuluttua ja näyttää 
peitteessä 1 mutkalle menneen tai tukkeutuneen 
letkun.

Varoitus muuttuu hälytykseksi, kun vielä 6 minuuttia 
on kulunut (yhteensä 10 minuuttia).

Tarkista peite ja letkusto mutkien ja tukosten varalta. 
Varoitus tai hälytys kuitataan, jos mutka tai tukos 
korjataan. Jos hälytys jatkuu, vaihda viallinen peite.

Peite kytketty irti
Tämä varoitus aktivoidaan 1 minuutin kuluttua, jos 
pumppu havaitsee, että peite on kytketty irti pumpun 
ollessa käyttötilassa. Varoitus ilmoittaa, että peite 
1 on kytketty irti. "Peitteen tyyppi" -kuvake vilkkuu.

Varoitus muuttuu hälytykseksi, kun vielä 9 minuuttia 
kuluu (10 minuuttia yhteensä), jos pumppu 
havaitsee edelleen, että peite on kytketty irti 
pumpun ollessa käyttötilassa. Varoitus ilmoittaa, 
että peite 1 on kytketty irti.

Kytke peite uudelleen tai vaihda se. Varoitus tai 
hälytys kuitataan, jos peite kytketään uudelleen.

Huolto tarvitaan
Huollon jakoavainkuvake tulee näkyviin näytön 
oikealle puolelle sen merkiksi, että pumppu tarvitsee 
huoltotoimia. Tämä tapahtuu yleensä sen jälkeen, 
kun esiasetettu huoltoväli on kulunut.

Pumpun edessä ja alapuolella olevat merkkivalot 
palavat vihreinä.

Hoito voi jatkua, kunnes huolto voidaan tehdä.

Ota yhteyttä huoltoon.
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Akku tyhjä
Akun varaus matala -varoitus ja hälytys aktivoidaan 
vain, kun pumppua käytetään akulla (verkkovirta on 
kytketty irti).

Kun jokin näistä akun matalan varauksen varoi-
tus tai -hälytysnäytöistä aktivoidaan, kytke 
pumppu verkkovirtaan akun lataamiseksi ja 
jatka hoitoa.

Jos pumppu on valmiustilassa:
• Varoitus aktivoituu, kun akun jäljellä oleva varaus 

on alle 15 %. Akkukuvake vilkkuu. Hoito voidaan 
käynnistää.
Kytke laite verkkovirtaan, niin varoitus 
kuittaantuu.

• Kun akun lataus on alle 10 %, hoitoa ei voi 
käynnistää.
Kytke laite verkkovirtaan, mikä kuittaa 
varoituksen, ja käynnistä hoito.

Jos pumppu on käyttötilassa:
• Hälytys aktivoidaan, kun akun jäljellä oleva 

varaus on alle 10 %. Hälytysääni kuuluu ja 
akkukuvake vilkkuu. Merkkivalot pumpun 
edessä ja alapuolella vaihtuvat keltaisiksi.
Hoito voi jatkua. Vasemman ohjauspainikkeen 
painaminen mykistää hälytysäänen.
Kytke laite verkkovirtaan, mikä kuittaa 
varoituksen, ja jatka hoitoa.

• Jos hälytysääni mykistetään, kun akun jäljellä 
oleva varaus on enintään 7 %, hälytysäänimerkki 
annetaan ja merkkivalo vaihtuu keltaiseksi. 
Hälytysääntä ei voi enää vaientaa. Pumppu 
on kytkettävä välittömästi verkkovirtaan.

• Kun akun jäljellä oleva varaus on alle 5 %, 
pumppu sammuu eikä anna hälytysäänimerk-
kiä tai merkkivaloilmoituksia.

Tila Kuvaus ja korjaustoimenpide



25

Viallinen letkusto
Viallisen letkuston varoitus ja hälytys aktivoidaan, 
jos pumppu havaitsee vian letkustossa.

Molemmissa tiloissa:
• Sammuta pumppu.
• Ota yhteyttä huoltoon.

Jos pumppu on valmiustilassa, kun viallinen letkusto 
havaitaan:
• hälytys aktivoidaan.

Alaraajan kuvake ja peitekuvake (jos näkyvissä) 
vilkkuvat ja näyttävät viallisen letkuston ja liittimen, 
johon tila vaikuttaa.
Hoitoa ei voi käynnistää.

Jos pumppu on käyttötilassa, kun viallinen letkusto 
havaitaan:
• hälytys aktivoidaan.

Alaraajan kuvake ja peitekuvake (jos näkyvissä) 
vilkkuvat ja näyttävät viallisen letkuston ja liittimen.
Merkkivalot pumpun edessä ja alapuolella 
vaihtuvat keltaisiksi.
Hoitoa voidaan jatkaa aivan kuten sama peite 
(peitteet) olisi kiinnitetty.

• Kun käyttäjä pysäyttää seuraavan kerran pumpun 
ja asettaa sen valmiustilaan, hälytys palaa takaisin 
edellä kuvattuun valmiustilan varoitusnäyttöön, 
jossa vilkkuvat alaraajakuvake ja peitekuvake 
(jos näkyvissä)
Hoitoa ei voi käynnistää uudelleen.

Korkea lämpötila Tämä varoitus annetaan, jos pumpun sisälämpötila 
on yli 55 °C. Korkean lämpötilan kuvake näytetään 
ja hälytysäänimerkki annetaan. Hoito voi jatkua.
Varmista, ettei pumppu ole lähellä lämmönlähdettä 
tai peitteiden peittämä.

Jos pumpun sisälämpötila on yli 60 °C, tämä näyttö 
tulee näkyviin. Hoito pysäytetään.
Sammuta pumppu ja anna sen jäähtyä. Käynnistä 
pumppu uudelleen ja jatka hoitoa.

Jos jompikumpi hälytys uusiutuu, sammuta 
pumppu ja ota yhteyttä huoltoon.

Tila Kuvaus ja korjaustoimenpide
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Laitteistovika
Tämä hälytys aktivoituu, jos pumppu havaitsee 
sisäisen vian:
• Jakoavainkuvake on pysyvästi näkyvissä.
• Näytön vasemmassa yläreunassa näkyy ERR.
• Näytön oikeassa alareunassa näkyy 2- tai 

3-numeroinen vikakoodi.

Hoito keskeytetään.

Sammuta pumppu.
Ota yhteyttä huoltoon.

Vikakoodit ja niiden kuvaukset ovat 
Flowtron ACS900 -huolto-oppaassa, 
osanumero SER0026.

Letkusto kytketty irti / kalibrointi 
tarvitaan

Letkuston irtikytkennän hälytys aktivoidaan, jos 
pumppu havaitsee, että letkusto on kytketty irti 
pumpusta:
• hälytys aktivoidaan.
• Molemmat alaraajakuvakkeet vilkkuvat.
• Vasemmalla keskellä näyttöä näkyy CAL.
• Hoito keskeytetään.

Arjon valtuuttaman huoltoliikkeen on uudelleenkalib-
roitava pumppu ennen kuin hoitoa voi jatkaa.

Sammuta pumppu.
Ota yhteyttä huoltoon.

Tila Kuvaus ja korjaustoimenpide
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Akkuvika
Akkuvian hälytys aktivoidaan, jos pumppu havaitsee 
sisäisen akun vian.

Jos pumppu on valmiustilassa ja akkuvirran varassa:
• aktivoidaan hälytys, jonka voi mykistää.
• Akkukuvake vilkkuu ja näyttää akun viimeisen 

tunnetun jäljellä olevan varauksen.
• Jakoavainkuvake vilkkuu.
• Hoitoa ei voi käynnistää.
• Ota yhteyttä huoltoon.

Jos pumppu on käyttötilassa ja akkuvirran varassa:
• aktivoidaan hälytys, jonka voi mykistää.
• Akkukuvake vilkkuu ja näyttää akun viimeisen 

tunnetun jäljellä olevan varauksen.
• Jakoavainkuvake vilkkuu.
• hoitoa voidaan jatkaa, kunnes akku tyhjenee.
• Ota yhteyttä huoltoon.

Jos pumppu on valmiustilassa ja toimii verkkovirralla:
• aktivoidaan hälytys, jonka voi mykistää.
• Akkukuvake vilkkuu ja näyttää akun viimeisen 

tunnetun jäljellä olevan varauksen.
• Jakoavainkuvake vilkkuu.
• Hoito voidaan käynnistää.
• Ota yhteyttä huoltoon.

Jos pumppu on käyttötilassa ja toimii verkkovirralla:
• aktivoidaan hälytys, jonka voi mykistää.
• Akkukuvake vilkkuu ja näyttää akun viimeisen 

tunnetun jäljellä olevan varauksen.
• Jakoavainkuvake vilkkuu.
• Hoito voi jatkua.
• Ota yhteyttä huoltoon.

Tila Kuvaus ja korjaustoimenpide
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8. Lisävarusteet

Flowtron ACS900 -pumppua saa käyttää vain seuraavien peitteiden kanssa:

POHJEPEITTEET
Tilaus-
koodi

Tyyppi Pohkeen 
ympärysmitta

Hoito

DVT5 DVT5 Pieni pohjepeite Enintään 36 cm (14") Yhtenäinen

DVT10 DVT10 Vakiomallinen pohjepeite  Enintään 43 cm (17”) Yhtenäinen

L501-M L501-M Vakiomallinen pohjepeite  Enintään 43 cm (17") Yhtenäinen

DVT20 DVT20 Suuri pohjepeite  Enintään 58 cm (23") Yhtenäinen

DVT60L DVT60L Bariatrinen pohjepeite  Enintään 81 cm (32") Yhtenäinen

TRP10 Tri Pulse TRP10 Vakiomallinen pohjepeite  Enintään 43 cm (17") Jaksottainen

TRP20 Tri Pulse TRP20 Suuri pohjepeite Enintään 58 cm (23") Jaksottainen

TRP60L Tri Pulse TRP60L Bariatrinen pohjepeite Enintään 81cm (32") Jaksottainen

POHJE- JA REISIPEITTEET
Tilaus-
koodi

Tyyppi Reiden 
ympärysmitta

Hoito

DVT30 DVT30 Vakiomallinen reisipeite  Enintään 71cm (28") Yhtenäinen

L503-M L503-M Vakiomallinen reisipeite  Enintään 71cm (28") Yhtenäinen

DVT40 DVT40 Suuri reisipeite  Enintään 89 cm (35") Yhtenäinen

TRP30 Tri Pulse TRP30 Vakiomallinen reisipeite Enintään 71cm (28") Jaksottainen

TRP40 Tri Pulse TRP40 Suuri reisipeite Enintään 89 cm (35") Jaksottainen

JALKATERÄN PEITTEET
Tilaus-
koodi

Tyyppi Kengänkoko Hoito

FG100 Jalkaterän peite - 
Vakiomallinen

UK miehet/naiset kokoon 7 asti
US naiset kokoon 9 asti
US miehet kokoon 7 asti

EURO kokoon 40 asti

Yhtenäinen

FG200 Jalkaterän peite - suuri UK miehet/naiset koko 7½ tai suurempi
US naiset koko 9½ tai suurempi
US miehet koko 7½ tai suurempi

EURO koko 41 tai suurempi

Yhtenäinen
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9. Tekniset tiedot

Pumpun tekniset tiedot

Jos pumppua säilytetään "Käyttö"-kohdassa mainituista poikkeavissa olosuhteissa, sen tulisi antaa 
tasaantua normaaleissa käyttöolosuhteissa ennen käyttöä.

PUMPPU
Osanumerot 526000-XX

526000-17/18 (KSA)

Syöttöjännite (V) 100–230 V
230 V (KSA)

Verkkovirran 
taajuus (Hz)

50–60 Hz
60 Hz (KSA)

Syöttöteho 10 - 40 VA

Mitat 230 x 228 x 190 mm (9,1 x 9,0 x 7,5 tuumaa)

Paino 4,1 kg (9,0 paunaa)

a. Kokoonpano: STD on vakiomallinen pumppu, jossa on vakiopituinen letkusto (2,1 m / 7 jalkaa). 
    OR on leikkaussalin pumppu, jonka letkusto on pidempi (4 m / 13 jalkaa).

Kotelon materiaali Palamista hidastava ABS-muovi

Verkkovirran 
pistokkeen 
sulakkeen 
nimellisarvo

5 A - BS1362 (VAIN ISO-BRITANNIA)

Suojausluokka 
sähköiskulta

Luokka II, kaksoiseristetty
BF-tyyppi

Suojausluokka 
nesteiden pääsyltä IPX3 - Suojattu vesisuihkulta

Toimintatapa Jatkuva

Painealue Jalkaterän peite:130 ± 10 mmHg

Yhtenäiset (DVT) pohje- ja pohje- ja 
reisipeitteet: Alue: 35 - 65 ± 5 mmHg

Tehtaan oletusasetus: 40 ± 5 mmHg

Jaksottaiset (Tri Pulse) pohjepeitteet ja pohje- ja reisipeitteet: 45 ± 5 mmHg

YMPÄRISTÖTIEDOT
Tila Lämpötila-alue: Suhteellinen kosteus Ilmanpaine

Käyttö +10 ... +40 °C
(+50 ... +104 °F)

30–75 %
(tiivistymätön)

700 hPa - 1 060 hPa

Säilytys ja kuljetus 
(pitkäaikainen)

+10 ... +40 °C
(+50 ... +104 °F)

20–95%
(tiivistymätön)

700 hPa - 1 060 hPa

Säilytys ja kuljetus 
(lyhytaikainen)

-20 ... +50 °C
(-4 ... +122 °F)

20–95% 500 hPa - 1060 hPa
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Sähkömagneettinen yhteensopivuus
Tuotteen yhteensopivuus voimassa olevien lakisääteisten standardien kanssa 
on testattu sen osalta, miten hyvin se estää ulkoisista lähteistä peräisin olevia 
sähkömagneettisia häiriöitä.
Sähkömagneettisia häiriöitä voidaan vähentää joillakin toimenpiteillä:
• Käytä ainoastaan Arjon kaapeleita ja varaosia välttääksesi päästöjen 
lisääntymisen tai häiriönsiedon heikkenemisen, joka voi haitata laitteen 
asianmukaista toimintaa.
• Varmista, että muut potilaiden valvonnassa ja/tai elvytyksessä käytettävät 
laitteet täyttävät hyväksytyt päästövaatimukset.

Käyttöympäristö: Kotihoitoympäristö ja terveydenhoidon toimintayksiköt.
Poikkeukset: Korkeataajuuksiset kirurgiset laitteet ja ME SYSTEM -järjestelmän 
radiotaajuussuojattu magneettikuvaushuone

VAROITUS

Langattomat viestintälaitteet, kuten langattoman verkon laitteet, 
matkapuhelimet, langattomat puhelimet ja niiden tukiasemat, 
radiopuhelimet jne. voivat vaikuttaa laitteeseen, joten ne tulee 
säilyttää vähintään 1,5 metrin päässä siitä.

VAROITUS

Tämän laitteen käyttöä toisten laitteiden vieressä, alla tai päällä pitää 
välttää, sillä tämä voi aiheuttaa virheellisen toiminnan. Jos tällainen 
käyttö on välttämätöntä, tätä laitetta ja muita laitteita pitää tarkkailla 
normaalin toiminnan varmistamiseksi.

Ohjeet ja valmistajan ilmoitus – sähkömagneettiset häiriöpäästöt
Päästötesti Vaatimustenmukai-

suus
Sähkömagneettinen ympäristö - ohjeet

Radiotaajuuspäästöt

CISPR 11

Ryhmä 1 Tämä laite käyttää radiotaajuusenergiaa 
vain sisäisiin toimintoihinsa. Siksi sen 
radiotaajuuspäästöt ovat erittäin alhaiset 
eivätkä ne todennäköisesti aiheuta häiriöitä 
lähellä oleviin sähkölaitteisiin.

Radiotaajuuspäästöt

CISPR 11

Luokka A

Laite sopii käytettäväksi kaikissa laitoksissa, paitsi 
kotitalouksissa ja laitoksissa, jotka on kytketty 
suoraan kotitalouksille virtaa antavaan julkiseen 
matalajännitteiseen verkkovirtaan.

Harmoniset päästöt

IEC 61000-3-2

Luokka A

Jännitteen vaihtelu / 
flikkerit

IEC 61000-3-3

Noudattaa
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Ohjeet ja valmistajan ilmoitus – sähkömagneettinen immuniteetti
Immuniteetti-

testi
IEC 60601-1-2 -

testitaso
Vaatimusten-
mukaisuus-

taso

Sähkömagneettinen ympäristö - ohjeet

Sähköstaat-
tinen purkaus 
(ESD)

EN 61000-4-2

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV ilma

±8 kV kosketus

±2 kV, ±4 kV, 
±8 kV, ±15 kV 
ilma

±8 kV kosketus

Lattiamateriaalina tulee käyttää puuta, 
betonia tai keraamisia laattoja. Jos lattian 
pinta on synteettistä materiaalia, suhteel-
lisen kosteuden on oltava vähintään 30 %.

Radiotaajuus-
kenttien 
indusoimat 
johtamishäiriöt

EN 61000-4-6

3 V 0,15 - 
80 MHz:ssä

6 V ISM-taajuuk-
silla ja radioamatöö-
rien käyttämillä 
taajuuskaistoilla 
0,15 - 80 MHz
80 % AM 1 kHz:ssä

3 V 0,15 - 
80 MHz:ssä

6 V ISM-
taajuuksilla ja 
radioamatöö-
rien käyttämillä 
taajuuskais-
toilla 0,15 - 
80 MHz
80 % AM 
1 kHz:ssä

Kannettava ja siirrettävä 
radiotaajuusviestintälaite ei saa olla alle 
1,0 metrin etäisyydellä mistään tuotteen 
osasta, kaapelit mukaan lukien, jos 
lähettimen lähtöteho ylittää 1 Wa 
Kiinteiden radiotaajuuslähettimien 
kentänvoimakkuuksien on sijainnille 
tehdyn sähkömagneettisen mittauksen 
perusteella oltava pienempiä kuin kunkin 
taajuusalueen yhdenmukaisuustasob

Häiriöitä voi esiintyä seuraavalla 
symbolilla merkittyjen laitteiden 
läheisyydessä:

Säteillyn radio-
taajuuden 
sähkömagneet-
tinen kenttä

EN 61000-4-3

Kotihoitoympäristö 
10 V/m

80 MHz - 2,7 GHz
80 % AM 1 kHz:ssä

Kotihoitoympä-
ristö 10 V/m

80 MHz - 
2,7 GHz
80 % AM 
1 kHz:ssä

Nopea tran-
sientti/purske

EN 61000-4-4

±1 kV SIP/SOP-
portit

±2 kV AC-portti

100 kHz:n 
toistotaajuus

±1 kV SIP/
SOP-portit

±2 kV AC-portti

100 kHz:n 
toistotaajuus

Verkkovirran tulee olla laadultaan 
liikehuoneisto- tai sairaalakäyttöön 
sopivaa.

Verkkotaajuu-
den magneetti-
kenttä

EN 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Virran taajuuden magneettikenttien tulee 
vastata tasoltaan tyypillistä liikehuoneisto- 
tai sairaalaympäristöä tai vastaavaa.
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Ylijänniteaalto

IEC 61000-4-5

±0,5 kV ±1 kV; ±2 
kV, AC-verkkovirta, 
vaiheesta maahan

±0,5 kV ±1 kV, AC-
verkkovirta, 
vaiheesta vaihee-
seen

±0,5 kV ±1 kV; 
±2 kV, AC-verk-
kovirta, vai-
heesta maahan

±0,5 kV ±1 kV, 
AC-verkko-
virta, vaiheesta 
vaiheeseen

Verkkovirran tulisi olla laadultaan 
liikehuoneisto- tai sairaalakäyttöön 
sopivaa.

Jännitekuopat,
lyhyet katkot ja 
jännitevaihtelut 
virransyöttölin-
joissa
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 jakson 
ajan
0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270° 
ja 315°

0 % UT; 1 jakson 
ajan 
ja 70 % UT; 
25/30 jakson ajan
Yksivaihe: 0°

0 % UT; 250/300 
jakson ajan

0 % UT; 
0,5 jakson ajan
0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 
225°, 270° 
ja 315°

0 % UT; 
1 jakson ja 
70 % UT; 
25/30 jakson 
ajan
Yksivaihe: 0°

0 % UT; 
250/300 jakson 
ajan

Verkkovirran tulisi olla laadultaan 
liikehuoneisto- tai sairaalakäyttöön 
sopivaa.
Jos pumpun on toimittava verkkovirran 
katkosten aikana, on suositeltavaa, 
että pumpun virtalähteenä käytetään 
keskeytymätöntä virtalähdettä tai akkua.

Huom.: UT on vaihtovirtajännite ennen testitason soveltamista.

a Kiinteiden lähettimien, kuten radiopuhelinten (matkapuhelinten/langattomien) tukiasemien ja 
matkaviestimien maa-asemien, amatööriradioiden, AM- ja FM-radiolähetysten ja TV-lähetysten, 
kenttävahvuuksia ei voida arvioida tarkasti teoreettisin menetelmin. Kiinteiden radiotaajuisten 
lähettimien sähkömagneettisen ympäristön mittaamisessa tulee harkita sähkömagneettista 
aluetutkimusta. Jos tilan, jossa tuotetta käytetään, mitattu kentänvoimakkuus ylittää edellä 
mainitun soveltuvan radiotaajuuden yhdenmukaisuustason, tuotetta tarkkailemalla on varmistettava, 
että se toimii normaalisti. Mikäli laitteen havaitaan toimivan epänormaalisti, lisätoimenpiteet saattavat 
olla välttämättömiä.
b Taajuusalueen 150 kHz - 80 MHz yläpuolella kenttävoimakkuuksien tulee olla alle 1 V/m.

Ohjeet ja valmistajan ilmoitus – sähkömagneettinen immuniteetti
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Symbolit
CE-merkintä osoittaa vaati-
mustenmukaisuutta Euroo-
pan yhteisön 
yhdenmukaistetun lainsää-
dännön kanssa 
Luvut ilmaisevat ilmoitetun 
laitoksen valvonnan.  

Sähköisku-, tulipalo- ja 
mekaanisten vaarojen 
osalta standardin CAN/
CSA-C22.2 No. 60601.1 
(2008) + (2014) mukai-
sesti. 
ANSI/AAMI ES 60601-1 
(2005) +AMD (2012)
LÄÄKINTÄLAITE

Sarjanumero

Käyttäjän on luettava tämä 
asiakirja (käyttöohje) ennen 
tuotteen käyttöä.
Huom.: Tämä symboli on 
sininen tuotetarrassa.

Katso tästä asiakir-
jasta (käyttöohjeesta) 
tuotteen luokittelun 
kuvaus (3. painos).

Mallinumero

Ilmaisee, että tuote on 
lääkinnällisistä laitteista 
annetun EU-asetuksen 
2017/745 mukainen 
lääkinnällinen laite. 

IPX3
Suojausluokka nestei-
den pääsyltä: suojattu 
vesisuihkulta.

BF-tyyppi

Katso tästä asiakirjasta 
(käyttöohjeesta) tuotteen 
luokittelun kuvaus 
(2. painos).

Teho
Huom.: Pumppua ei ole 
eristetty verkkovirran 
syötöstä.

Kaksoiseris-
tetty(a)

a. UL-merkinnän perusteella pumpun voi katsoa olevan sähköteknisesti turvallinen. Kaksinkertaisesti eristetyt 
tuotteet nojautuvat kahteen erilliseen sähköeristysjärjestelmään, jotka on eristetty metalliosista. 
Maadoitusta ei vaadita eikä pumppua pidä muokata pumpun maadoittamista varten.

Valmistaja: Tämä merkki 
esiintyy valmistajan nimen 
ja osoitteen yhteydessä.

Valmistuspäivämäärä 
vuosi-kuukausi-päivä-
muodossa.

Älä hävitä 
kotitalousjät-
teen mukana.

Lämpötilarajat
(Normaalisti minimi +10 °C 
- maksimi +40 °C).

Ionisoimaton sähkö-
magneettinen säteily. Vaihtovirta

Ilmankosteuden raja-arvot
(Normaalisti minimi 20 % - 
maksimi 95 %).

Ei saa käyttää, jos pak-
kaus on vaurioitunut. Eräkoodi.

Rx Only

Huomio: Yhdysvaltain liitto-
valtion lain mukaan tätä lai-
tetta saa myydä vain 
lääkärin määräyksestä.
Huom.: Koskee ainoastaan 
Yhdysvaltain markkinoita.

Steriloitu etyleenioksi-
dilla.

Älä seiso 
tai kävele.

Kun peite on asetettuna 
alaraajaan, nuolen on 
oltava kantapäätä kohti.

Ilmaisee jalkaterän 
kohdan peitteen koon 
mittaamiseen.

Ei sisällä 
lateksia

Ilmaisee, että peitteen 
aukko on asetettava 
polven taakse.

Ilmaisee reiden 
kohdan peitteen 
koon mittaamiseen.

Älä käytä 
uudelleen.

Ilmaisee kohdan pohkeesta 
peitteen koon mittaami-
seen.

Viimeinen käyttöpäivä.

E348583

(2008) + (2014)
ANSI/AAMI ES 60601-1

(2005) +AMD (2012)

i
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Avsiktligen lämnats tom



(iii)

ALLMÄN SÄKERHET
Läs noggrant alla installationsanvisningar i denna bruksanvisning innan du ansluter pumpen
till elnätet.
Systemet har utformats så att det uppfyller gällande säkerhetsföreskrifter, innefattande:
• SS-EN 60601-1:2006/A1:2013 och IEC 60601-1:2005/A1:2012
• ANSI/AAMI ES 60601-1(2005)+AMD(2012) och CAN/CSA C22.2 No.60601-

1(2008)+(2014).

Säkerhetsvarningar
• Det är vårdpersonalens ansvar att försäkra sig om att användaren kan använda

produkten på ett säkert sätt.
• Säkerställ att elkabeln och slangsetet är placerade så att man inte kan snubbla på

dem och att de inte kan fastna i sängen eller orsaka någon annan olycka.
• Elektrisk utrustning kan medföra risker om den används på fel sätt. Pumpen

innehåller inga delar som kan underhållas av användaren. Pumpens hölje får
endast tas bort av behörig teknisk personal. Inga förändringar får göras på
utrustningen.

• Eluttaget/kontakten måste alltid vara tillgänglig. För att koppla bort pumpen helt
och hållet från elnätet måste man dra ur kontakten från eluttaget.

• Koppla bort pumpen från eluttaget före rengöring och inspektion.
• Håll pumpen borta från vätskor och låt den inte hamna under vatten.
• Använd inte pumpen i närheten av lättantändliga vätskor eller gaser.
• Endast den pump- och manschettkombination som rekommenderas av Arjo bör

användas. Vi kan inte garantera att produkten fungerar på ett riktigt sätt om
felaktiga pump- och manschettkombinationer används.

• Flowtron® ACS900 -systemet är INTE avsett att användas för hemsjukvård (som
t.ex. i privatbostäder).

Obs! (Gäller endast den amerikanska marknaden)
• Amerikansk federal lagstiftning begränsar försäljning av denna utrustning till

läkare eller på läkares ordination.

Försiktighetsåtgärder
Följande försiktighetsåtgärder ska alltid vidtas för din egen säkerhet och för utrustningens
säkerhet:
• Utsätt inte systemet för öppen eld som t.ex. cigaretter.
• Förvara inte systemet i direkt solljus.
• Fenolbaserade rengöringsmedel bör inte användas för att göra rent systemet.
• Kontrollera att systemet är rent och torrt före användning eller förvaring.
• Om en allvarlig incident med koppling till denna medicintekniska enhet inträffar, och 

denna incident påverkar användaren eller patienten, ska användaren eller patienten 
rapportera denna allvarliga incident till tillverkaren eller distributören av den 
medicintekniska enheten. Inom EU ska användaren också rapportera den allvarliga 
incidenten till behörig myndighet i den medlemsstat han eller hon befinner sig i.
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EMC (elektromagnetisk kompatibilitet)
Denna produkt uppfyller kraven i tillämpliga EMC-standarder. Medicinsk elektrisk utrustning
kräver särskild försiktighet med avseende på EMC och måste installeras i enlighet med
följande instruktioner:
• Om tillbehör som inte angivits av tillverkaren används kan detta leda till att utsläppen från 

utrustningen ökar eller att produktens prestanda försämras.
• Bärbar och mobil utrustning för trådlös kommunikation (t.ex. mobiltelefoner) kan påverka 

medicinsk elektrisk utrustning.
• Om utrustningen behöver användas i anslutning till annan elektrisk utrustning, måste 

normal drift kontrolleras före användning.
• För närmare information om EMC, kontakta Arjos servicepersonal.

Produktens livslängd
Pumpen har en förväntad livslängd på sju år. För att pumpen ska bibehållas i gott skick ska
den genomgå service regelbundet enligt det schema som rekommenderas av din Arjo-
distributör.
Använd INTE ej godkända tillbehör och försök inte modifiera, plocka isär eller på annat sätt
missbruka systemet. Om försiktighetsåtgärderna inte efterföljs kan detta leda till skador eller,
i extrema fall, dödsfall.

Kassering av uttjänta produkter
• Manschettmaterial och alla eventuella övriga textilier, polymerer och plastmaterial och 

liknande ska sorteras som brännbart avfall.
• Pumpenheter som innehåller elektriska och elektroniska komponenter ska tas isär och 

återvinnas i enlighet med WEEE-direktivet eller med lokala eller nationella bestämmelser.
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1. Introduktion

Om bruksanvisningen Denna bruksanvisning är din introduktion till Flowtron 
ACS900-systemet.
Du måste ha läst och förstått den här bruksanvisningen 
innan du använder systemet.
Använd den här bruksanvisningen för att installera 
systemet och behåll den som referens för dagliga 
rutiner och som vägledning.
Om du har problem vid installation eller användning av 
Flowtron ACS900-systemet ska du kontakta din Arjo-
återförsäljare. Kontaktuppgifter finns i slutet av 
bruksanvisningen.

Avsedd användning Produkten är avsedd att användas för att hjälpa till att 
förhindra djup ventrombos (DVT). Manschetterna är 
endast avsedda för enpatientsbruk – återanvänd dem 
inte. De ska inte användas för vård i hemmet.
Flowtron ACS900-systemet ska användas som en del 
av vårdplanen (se ”Indikationer” på sida 3).

Om Flowtron
ACS900-systemet

Extern pneumatisk kompression har två effekter:
• ökning av det venösa blodflödet, vilket minskar 

venös stas
• ökad fibrinolytisk aktivitet för att minska risken för att 

blodproppar uppstår
Systemet består av en pump som kan användas till-
sammans med ett omfattande utbud av uppblåsbara 
manschetter för enkammarkompression (DVT), sekvens-
uppblåsta manschetter (Tri Pulse) och fotmanschetter 
från Arjo. Se ”Tillbehör” på sida 28 för en komplett lista 
över vadmanschetter, vad- & lårmanschetter samt 
fotmanschetter som kan användas tillsammans med 
Flowtron ACS900-pumpen.
Pumpen anpassas automatiskt till rätt behandlings-
profil beroende på vilken typ av manschett den 
ansluts till.
Slangsetet är en integrerad del av systemet och kan 
inte kopplas bort från pumpen.
Pumpen drivs primärt av elnätet. Pumpen har ett internt 
batteri som fungerar som en sekundär strömkälla i 
händelse av strömavbrott eller om pumpen avsiktligt 
eller oavsiktligt kopplas bort från elnätet.
Flowtron ACS900-systemet är ENDAST avsett för 
användning  på sjukhus. Det är inte avsett att 
användas för hemsjukvård (t.ex. i privatbostäder).
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En fullständig teknisk beskrivning av Flowtron 
ACS900-systemet finns i servicehandboken för 
Flowtron ACS900, artikelnr SER0026, som finns 
tillgänglig hos din lokala Arjo-återförsäljare.

Pump: Framifrån

Pump: bakifrån

Manschett-
anslutningar

Slangsetanslutning 2 
(orange knapp)

Klämmor för slangset

Utfällbara 
sängkrokar

Nätkabel

Klämma för nätkabel

Slangsetanslutning 1 
(blå knapp)

LCD-skärm

Manöverknappar

Strömbrytare

LED-indikatorer

Bärhandtag

Inbyggt slang- och 
kabelhanterings-

system

LED-indikator 
(på undersidan)

USB-port 
(se servicehandbok 

SER0026)

Nätkabel

Utfällbara 
sängkrokar
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2. Kliniska applikationer

Indikationer Flowtron ACS900-systemet är avsett att användas för 
att hjälpa till att förhindra djup ventrombos (DVT).
Systemet bör användas i kombination med ett 
individuellt observationsprogram.
Det här systemet är en aspekt av en behandlingsstrategi 
för DVT. Om vårdtagarens tillstånd förändras ska 
vårdplanen i sin helhet ses över av den ordinerande 
läkaren.
Ovanstående är endast riktlinjer och får inte ersätta 
klinisk bedömning och erfarenhet.
Beroende på vilken typ av manschett som används kan 
även andra kliniska tillämpningar vara lämpliga.
Fotmanschetten i synnerhet kan användas för ett stort 
antal kliniska tillämpningar.
Fullständig information om kliniska tillämpningar 
medföljer alla manschetter.
En läkare måste precisera vilken slags manschett 
som ska användas av den enskilda vårdtagaren.

Kontraindikationer
Enkammar- och

sekvensuppblåsta
vadmanschetter och

vad- & lårmanschetter

När systemet används med vadmanschett eller vad- 
och lårmanschett, bör det inte användas under 
följande omständigheter:
1. Svår arterioskleros eller andra ischemiska 

kärlsjukdomar.
2. Obehandlad hjärtsvikt eller något annat tillstånd 

där en ökning av vätskeflödet till hjärtat kan vara 
skadligt. 

3. Vid känd eller misstänkt akut djup ventrombos, 
tromboflebit eller lungemboli.

4. Alla lokala tillstånd, som kan störa användning av 
manschetten, till exempel:
• gangrän
• nya hudtransplantationer
• dermatit
• obehandlade, infekterade bensår

Fotmanschetter När systemet används i kombination med en 
fotmanschett bör det inte användas under följande 
omständigheter:
1. Obehandlad hjärtsvikt eller något annat tillstånd 

där en ökning av vätskeflödet till hjärtat kan vara 
skadligt. 

2. Vid känd eller misstänkt akut djup ventrombos, 
tromboflebit eller lungemboli.
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3. Alla lokala tillstånd, som kan störa användning av 
manschetten, till exempel:
• gangrän
• nya hudtransplantationer
• dermatit
• obehandlade, infekterade bensår
Rådgör med vårdtagarens läkare innan du använder 
produkten, om du är osäker på någon av 
kontraindikationerna.

Försiktighetsåtgärder 1. Korrekt applicering av manschetter och anslutning 
till pumpen är av största vikt.

2. Manschetterna bör placeras så att de inte skapar 
risk för att konstanta tryckpunkter uppstår på vård-
tagarens lemmar. Om utrustning med remmar eller 
säkringsutrustning används, till exempel benstöd 
vid litotomi, se till att slangarna inte placeras 
innanför remmarna och ligger an mot vård-
tagarens hud. Kontrollera även regelbundet vård-
tagarens hud avseende rodnad eller tryckpunkter. 
Venös stas förhindras effektivast när manschet-
tens luftblåsor är placerade på benets baksida. 
Om luftblåsorna inte kan placeras på benets 
baksida kan manschetten vridas runt vaden till 
andra, alternativa positioner som också kan hjälpa 
till att förhindra venös stas.

3. Placeringen av de nedre extremiteterna i relation 
till manschetter och slangar bör även beaktas i 
synnerhet hos medvetslösa vårdtagare, 
vårdtagare som saknar känsel, har minskad 
känsel och/eller förmåga att röra benen.

4. Vårdtagarens hud bör kontrolleras ofta under varje 
skift.
Många vårdtagare riskerar att få trycksår på hälen. 
Bruk av fotmanschett reducerar inte behovet av 
hälskydd och lämplig hudvård.

5. Klinisk bedömning krävs för att bestämma om 
vårdtagarens hudtillstånd kräver ytterligare 
skyddsåtgärder, eller om behandlingen borde 
avbrytas och bytas mot alternativa 
behandlingsmetoder.

6. Manschetterna skall tas bort omedelbart och 
läkare underrättas om vårdtagaren upplever 
pirrningar, domningar eller smärta.

7. När pneumatisk kompression används för 
DVT-prevention rekommenderas kontinuerlig 
behandling tills vårdtagaren är helt rörlig. 
Oavbruten användning av systemet uppmuntras.
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8. Systemet bör ANVÄNDAS MED FÖRSIKTIGHET 
på vårdtagare som:
• saknar känsel i extremiteterna
• Diabetes.
• har nedsatt cirkulation
• har ömtålig eller skadad hud
Detta är endast riktlinjer som inte får ersätta klinisk 
bedömning och erfarenhet.

Riktlinjer och rekommendationer
Allmänna

rekommendationer
• Behandling med systemet bör inledas omedelbart 

när risk för DVT har identifierats och en vårdplan 
har ordinerats.

• Om läkaren har ordinerat kompressionsstrumpor 
måste klinikern se till att de är av rätt storlek och 
att de sätts på och bärs på korrekt sätt. Alla 
kompressionsstrumpor som används måste 
regelbundet kontrolleras för att säkerställa att de 
passar och används på ett korrekt sätt. Även 
hudtillståndet ska utvärderas.

• Där så är lämpligt bör vårdtagaren instrueras 
i korrekt bruk av systemet, anledningen till 
behandlingen samt i att eventuella problem 
rapporteras till sjukvårdspersonalen.

• För vårdtagare som ska genomgå kirurgi ska 
systemet användas före operation, innan anestesi 
sätts in.

• Systemet bör användas kontinuerligt under minst 
72 timmar efter ingreppet eller tills vårdtagaren 
återfår full rörlighet.

• Om manschetten inte kan sitta på foten under 
operation kan den sättas på när vårdtagaren har 
flyttats till uppvakningsenheten.
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3. Kontroller, larm och indikatorer

Kontrollpanel med typisk vy av LCD-skärm i driftläge

Strömknapp och
nätspänningsindikator

Slå på pumpen:
• Anslut pumpen till elnätet. Pumpen kör då ett antal 

självdiagnostiska test och ställs i Standbyläge (se 
”Standbyskärmar” på sida 12).

• Om pumpen redan är ansluten till nätspänningen 
ska du trycka och hålla in strömknappen i ungefär 
2 sekunder, så går pumpen direkt till Standbyläge.

• Om pumpen inte är ansluten till nätspänningen ska 
du trycka och hålla in strömknappen i ungefär 
2 sekunder, så kör pumpen ett antal själv-
diagnostiska test och går till Standbyläge.

Nätspänningsindikatorn ovanför strömknappen visar 
status för pumpens anslutning till nätspänningen:
• Släckt: nätspänningen är inte ansluten.
• Tänd grön indikator: pumpen är ansluten till 

nätspänningen.
För att stänga av pumpen håller du in strömknappen i 
cirka 2 sekunder. Något av följande sker:
• Om pumpen är ansluten till nätspänningen kommer 

LCD-skärmens bakgrundsbelysning då att släckas, 
och endast ikonerna som visar nätspänningen och 
batteristatus visas. Släpp knappen.

• Om pumpen inte är ansluten till nätspänningen 
stängs den av och LCD-skärmen är tom. Släpp 
knappen.

LCD-skärm

Vänster styrknapp Mittstyrknapp

Nätspännings-
indikator

Strömbrytare

Höger styrknapp
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Mittstyrknapp När pumpen är i Standbyläge och en eller två 
manschetter är anslutna trycker du på denna knapp för 
att ställa pumpen i driftläge och påbörja behandlingen. 
De gröna LED-indikatorerna på fram- och undersidan 
av pumpen tänds.
För att stoppa behandlingen och ställa pumpen i 
Standbyläge, håll in denna knapp i ungefär 2 sekunder 
tills standby-skärmen visas, och släpp sedan knappen. 
LED-indikatorerna på framsidan kommer då att släckas.

Vänster styrknapp Om en larmsignal hörs under behandlingen trycker du 
på denna knapp för att stänga av ljudet.

Det går endast att stänga av ljudet för vissa larm.
Se ”Felsökning” på sida 22 för detaljerad 
information om de olika larmtillstånden och möjliga 
korrigerande åtgärder som kan vidtas för att 
åtgärda dem.

När pumpen är i Standbyläge trycker du på den här 
knappen för att ändra larmets ljudvolym (se ”Ändra 
volym för ljudlarm” på sida 18).

Höger styrknapp Tryck på denna knapp för att återställa antalet 
behandlingstimmar. Detta kan göras antingen när 
pumpen startats och är redo att tas i drift, eller om 
behandlingen stoppats och pumpen är i Standbyläge 
(se ”Återställning av behandlingstimmar” på sida 19).

Ikoner på LCD-skärm Skärmen visar placering och beskrivning av alla ikoner 
som kan visas. Vilka ikoner som visas beror på 
pumpens status, vårdtagarens behandling och på 
eventuella fel som upptäcks.

Manschettens 
tryck

Lågt tryck/
läckage Vikt/blockerad 

slang
Nätspänning ej 

ansluten
Nätspänning 

ansluten

Indikering av 
batterinivå

Indikering om 
varning/larm

Hårdvarufel/
Service behövs

Antal 
behandlings-

timmar

Larm om hög 
temperatur

Vänta/
initierar

Starta/stoppa 
behandling

Ljudlarmets 
volym

Status för 
ljudlarm

Tystat 
ljudlarm

Nummer på 
slangset-
anslutning

Indikering 
om typ av 

manschett och 
uppblåsning
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Indikering om typ av
manschett och

uppblåsning

Här visas vilken slags manschett som är ansluten till 
varje slangset samt när varje manschett blåses upp.

En manschett som är ansluten men inte uppblåst 
visas som en kontur runt ikonen som ser ut som ett 
ben. När manschetten är uppblåst fylls dess kontur 
i med svart.

Nummer på
slangsetanslutning

I änden av varje slangset finns en anslutning för 
manschett med en tryckknapp som är färgkodad och 
försedd med en siffra: blå med siffran 1 eller orange 
med siffran 2. Siffrorna motsvarar 1:an och 2:an på 
LCD-skärmens vänstra sida, bredvid benikonerna.

Starta/stoppa
behandling

Ikonen ovanför mittstyrknappen växlar mellan Körläge 
och Standbyläge enligt följande:

Manschettens tryck Standardmåltryck för manschetterna:
• Fot: 130 mmHg.
• Enkammarvadmanschett och vad- och 

lårmanschett: 40 mmHg.
• Sekvensuppblåst vadmanschett och vad- och 

lårmanschett: 45 mmHg.

Manschett Ansluten och 
ej uppblåst

Ansluten och 
uppblåst

Fot

Enkammare (DVT) vad
(eller vad & lår)

Sekvensuppblåsning 
(Tri Pulse) vad
(eller vad & lår)

Ikonen Starta behandling. Vid normal drift 
visas denna ikon när pumpen är i 
Standbyläge och minst en manschett är 
ansluten. Tryck på knappen för att påbörja 
behandling.
Ikonen Stoppa behandling. Vid normal drift 
visas denna ikon när pumpen är i Körläge. 
Tryck på knappen för att stoppa behandlingen.
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Nätspänning

Batteri När pumpen är ansluten till nätspänningen:
• Om batteriet är fulladdat så är batteriindikatorn 

statisk och visar en bild av ett fulladdat batteri.
• Om batteriet inte är fulladdat så växlar 

batteriindikatorn mellan att visa en bild av ett 
urladdat batteri och en bild av den befintliga 
batterikapaciteten, t.ex. ett halvfullt batteri, för att 
visa att batteriet laddas.

När pumpen INTE är ansluten till nätspänningen är 
indikatorn statisk och visar batteriets ungefärliga 
återstående laddning.

Om pumpen inte är ansluten till nätuttaget och 
batteriet är fulladdat och i gott skick kommer 
pumpen att fortsätta att fungera normalt i cirka 
12 timmar för vad- och lårmanschetter och i cirka 
6 timmar för fotmanschetter.
Batteriet har en livslängd på 5 år (ungefär 
600 laddningscykler). Batteriet kan inte bytas ut 
av användaren utan måste bytas ut som en del av 
serviceåtgärderna.

Vänta/initierar Detta är en rund ikon med 6 roterande segment som 
indikerar att pumpen håller på att startas upp efter att 
strömmen slagits på.

Antal
behandlingstimmar

Här visas det totala antalet drifttimmar för pumpen. Se 
”Återställning av behandlingstimmar” på sida 19 för att 
nollställa behandlingstimmar.

Detta är antalet drifttimmar för pumpen sedan 
antalet behandlingstimmar senast återställdes.

Pumpen är ansluten till nätspänningen.

Pumpen är INTE ansluten till 
nätspänningen.

Batteriet är tomt ¼ laddning

½ laddning ¾ laddning

Fulladdat
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Status för ljudlarm När ett larm som kan tystas visas på LCD-skärmen så 
visas denna ikon för att indikera att larmet nu kan 
tystas.
När pumpen är i Standbyläge visar den här ikonen att 
larmets ljudvolym kan ändras (se ”Ändra volym för 
ljudlarm” på sida 18).

Tystat ljudlarm Denna ikon indikerar att ett ljudlarm har tystats.
Varningar och larm Följande fem ikoner indikerar att ett fel upptäckts i 

systemet. Se ”Felsökning” på sida 22) för en lista över 
feltillstånd, motsvarande varnings- och larmindikationer 
och möjliga korrigerande åtgärder som kan vidtas.

LED-indikatorer på
pumpens hölje

Det finns ytterligare LED-indikatorer på pumpen som 
visar pumpens status och larm:
• Två uppsättningar på pumpens framsida.
• En uppsättning på pumpens undersida.
Deras status är följande:

Larm som kan orsaka avbrott i 
behandlingen har upptäckts.

Lågt tryck eller läckage i en manschett.

Vikt eller blockerat slangset.

Hög temperatur.

Hårdvarufel upptäckt eller periodisk service 
behövs.

LED-
indikatorernas 

färger
Pumpstatus Varningar/larm

Släckt Av eller Standby - -

Gröna På • Inget fel upptäckt.
• Endast varning upptäckt.

Gula På Fel upptäckt med fullständigt ljudlarm och 
visuellt larm.
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4. Drift

Allmänt Dessa anvisningar gäller den rutinmässiga 
hanteringen av systemet. Övriga åtgärder, t.ex. 
underhåll och reparation, bör endast utföras av 
personal med adekvat utbildning.
Se vidare i ”Kontroller, larm och indikatorer” på sida 6 
för en beskrivning av pumpens LCD-skärm, kontroller 
och indikatorer.

Om pumpens funktion ändras under pågående 
användning, läs ”Felsökning” på sida 22 i denna 
bruksanvisning innan du kontaktar en service-
tekniker eller din lokala Arjo-återförsäljare.

Montera pumpen 1. Pumpen bör placeras stående med underdelen 
riktad nedåt på en lämplig horisontell yta eller 
häng upp enheten med hjälp av sängkrokarna 
(inbyggda hängfästen).

2. Förutom att placera pumpen på sängramen eller 
på golvet, överväg även att använda IV stångfäste 
eller väggfäste.

3. Beroende på behandlingsmiljön kan pumpen 
också spännas fast med alternativa lösningar, till 
exempel ett ytterligare fäste som monteras på 
sängramen. Lämplig lösning bör väljas för att 
garantera patientsäkerheten.

Start 1. För att sätta på pumpen gör du något av följande:
• Anslut pumpen till elnätet med den medföljande 

strömkabeln.
• Om pumpen används med batteri (pumpen är 

inte ansluten till nätuttaget), tryck på 
strömknappen.

2. Pumpen går igång automatiskt och börjar köra ett 
diagnostiskt test. En av följande skärmar visas 
med en rund, roterande ikon med 6 segment:

3. Under den sista delen av initieringsprocessen 
visas programvaruversionen, som består av:
• omfattande revidering längst upp till vänster
• mindre revidering längst ned till höger

Nätspänning ansluten Nätspänning ej ansluten
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Denna skärm visar programvaruversion ”V1.047”.

4. I slutet av det lyckade diagnostiska testet visar 
Standbyskärmen att inga manschetter är anslutna.

5. Antalet behandlingstimmar kan nu återställas 
genom att användaren trycker på den högra 
styrknappen (se ”Återställning av 
behandlingstimmar” på sida 19).

6. Larmvolymen kan också ställas in genom att 
användaren trycker på den vänstra styrknappen 
(se ”Ändra volym för ljudlarm” på sida 18).

Standbyskärmar På Standbyskärmen för ”inga manschetter anslutna” 
(se ovan) visas två benikoner till vänster på LCD-
skärmen utan konturer av manschetter, vilket innebär 
att inga manschetter är anslutna till något av 
slangseten.

Ikonen för start av behandling visas inte förrän 
minst en manschett är ansluten till ett slangset.

Fäst ordinerad(e) Arjo-manschett(er) på vårdtagaren 
genom att följa instruktionerna som medföljer i 
manschetternas förpackning.

Återanvänd inte manschetterna. Använd inte 
samma manschett på flera vårdtagare.

Anslut manschetten till pumpen genom att bestämt 
trycka in slangsetets anslutning i pumpen tills den 
klickar på plats.
Pumpens LCD-skärm visar vilken manschett som är 
ansluten till vilket slangset: manschettkontakten med 
den blå tryckknappen är ”1” och kontakten med den 
orangea tryckknappen är ”2” (se ”Indikering om typ av 
manschett och uppblåsning” på sida 8).

Omfattande
revidering

Mindre 
revidering



13

Följande fyra skärmar visar typiska Standbyskärmar 
med olika manschettkonfigurationer.

En manschett som är ansluten men inte uppblåst 
visas som en kontur runt ikonen som ser ut som ett 
ben. När manschetten är uppblåst fylls dess kontur 
i med svart.
Samma manschettkontur används för att visa både 
vadmanschetter och vad- och lårmanschetter.

Behandling påbörjas Se till att manschetterna sitter korrekt på vårdtagaren 
och är korrekt anslutna till pumpen.
När pumpen är i Standbyläge är LED-indikatorerna 
framtill och undertill på pumpen släckta.

Slangset-
anslutning 1

Slangset-
anslutning 2

Ingen manschett ansluten

Fotmanschett

Slangset-
anslutning 1

Slangset-
anslutning 2

Sekvensuppblåst (Tri Pulse) 
vadmanschett eller vad- och 
lårmanschett

Ingen manschett ansluten

Slangset-
anslutning 1

Slangset-
anslutning 2

Enkammar- (DVT-) 
vadmanschett eller 
vad- och lårmanschett

Enkammar- (DVT-) 
vadmanschett eller 
vad- och lårmanschett

Slangset-
anslutning 1

Slangset-
anslutning 2

Fotmanschett

Enkammar- (DVT-) 
vadmanschett eller 
vad- och lårmanschett



14

Tryck på mittstyrknappen under Starta behandling-
ikonen för att påbörja behandlingen. LED-indikatorerna 
framtill och undertill på pumpen ändrar färg till grönt.

Om behandlingen inte har påbörjats inom 
15 minuter, trots att pumpen är påslagen och en 
eller flera manschetter är anslutna till pumpen, 
utlöses ett larm. Om ingen åtgärd vidtas för att 
påbörja behandling eller tysta larmet stängs 
pumpen av 15 minuter efter att larmet startat 
(se ”Felsökning” på sida 22).

Det rekommenderas att följande kontroller utförs i 
början av och under behandlingen:
• Kontrollera ikonerna på LCD-skärmen för att 

bekräfta att rätt typ av manschett(er) har anslutits.
• Under uppblåsningen av manschetterna ska LCD-

skärmen bevakas för att bekräfta att inga fel 
indikeras och att pumpen levererar rätt tryck. 
Standardmåltryck för de olika manschetterna är:

• Fotmanschett: 130 mmHg.
• Enkammarvadmanschetter och vad- och 

lårmanschetter: 40 mmHg.
• Sekvensuppblåsta vadmanschetter och vad- 

och lårmanschetter: 45 mmHg.
• Kontrollera att slangsetet inte veckats.
• Kontrollera att slangsetet och anslutningarna inte 

orsakar obehag för vårdtagaren.
• Kontrollera regelbundet att manschetterna 

fortfarande sitter korrekt på vårdtagaren.
Pumpen kommer att blåsa upp och tömma varje 
manschett var för sig. Den första manschetten i 
ordningen är den som är ansluten till slangset-
anslutning 1. Manschettrycket visas längst upp till 
vänster på skärmen. Behandlingstimmarna visas 
längst ned till höger på skärmen.

I följande exempel visas två fotmanschetter som är 
anslutna till pumpen.

1. Båda manschetterna är inledningsvis tömda och 
deras ikoner visas endast som konturer.

2. Fotmanschett 1 blåses upp till måltrycket på 
3 sekunder och töms på 27 sekunder. 
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Fotmanschettens ikon är ifylld med svart när den 
blåses upp.

3. Fotmanschetten töms till värdet noll. Båda 
manschetterna visas som konturer.

4. Fotmanschett 2 blåses sedan upp till måltrycket 
på 3 sekunder och töms på 27 sekunder. Fot-
manschettens ikon är ifylld med svart när den 
blåses upp.

5. Fotmanschetten töms till värdet noll. Båda 
manschetterna visas som konturer.

6. Denna cykel av växlande uppblåsningar upprepas 
från steg 2 (ovan) tills behandlingen stoppas.

Om vad- (eller vad- och lår-) manschetter är anslutna 
till pumpen så blåses var och en av dessa manschetter 
upp till måltrycket på 12 sekunder och töms på 
48 sekunder.
Om en fotmanschett och en vadmanschett (eller 
vad- och lårmanschett) fästs på pumpen ändras 
uppblåsningssekvensen, eftersom uppblåsningstiden 
och tiden som luften hålls kvar i manschetten är kortare 
för fotmanschetter än för vadmanschetter (eller vad- 
och lårmanschetter). Fotmanschetten blåses alltid upp 
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två gånger i följd och sedan blåses vadmanschetten 
upp (eller vad- och lårmanschetten) enligt följande.
1. Fotmanschetten blåses upp.
2. Fotmanschetten töms.
3. Fotmanschetten blåses upp igen.
4. Fotmanschetten töms.
5. Vadmanschetten (eller vad- och lårmanschetten) 

blåses upp.
6. Vadmanschetten (eller vad- och lårmanschetten) 

töms.
7. Denna uppblåsningscykel upprepas från steg 1 

tills behandlingen stoppas.

Stoppa behandling Du stoppar behandlingen och ställer pumpen i 
Standbyläge genom att hålla in mittstyrknappen i cirka 
2 sekunder tills Standbyskärmen visas (se 
”Standbyskärmar” på sida 12). Släpp sedan knappen.
LED-indikatorerna framtill och undertill på pumpen 
släcks.
Om pumpen stannar i Standbyläge:
1. Efter 5 minuter tonas LCD-skärmens 

bakgrundsbelysning ned.
2. Efter ytterligare 10 minuter (totalt 15 minuter) 

stängs pumpen automatiskt av:
• Om pumpen är ansluten till nätspänningen 

kommer LCD-skärmens bakgrundsbelysning 
då att släckas, och endast ikonerna som visar 
nätspänningen och batteristatus visas.

• Om pumpen drivs med batteri stängs den av 
och LCD-skärmen blir helt tom.

Nätspänningsindikatorn ovanför strömknappen 
kommer att förbli grön om pumpen är ansluten till 
nätspänningen och släcks om nätspänningen 
kopplas från.

För att stänga av pumpen håller du in strömknappen 
i cirka 2 sekunder. Något av följande sker:
• Om pumpen är ansluten till nätspänningen kommer 

LCD-skärmens bakgrundsbelysning då att släckas, 
och endast ikonerna som visar nätspänningen och 
batteristatus visas.

• Om pumpen drivs med batteri stängs den av och 
LCD-skärmen blir helt tom.
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Stänga av pumpen 1. Se till att behandlingen stoppas och pumpen är i 
Standbyläge (se ”Stoppa behandling” på sida 16).

2. Om pumpen är ansluten till elnätet ska den 
kopplas från.

3. Håll in strömknappen i ungefär 2 sekunder tills 
LCD-skärmen blir tom.
Nätspänningsindikatorn ovanför strömknappen 
kommer att förbli grön om pumpen är ansluten till 
nätspänningen och släcks om nätspänningen 
kopplas från.
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Varningar/larm Om ett feltillstånd upptäcks tillhandahåller pumpen 
endast en visuell varning som följs av ett ljud- och 
bildlarm om felet inte åtgärdas.
1. Varningen visas endast visuellt som en ikon på 

LCD-skärmen. LED-indikatorerna fortsätter vara 
tända och det finns inget ljudlarm.

2. Om felet inte åtgärdas ersätts varningen av ett 
ljud- och bildlarm som består av:
• En varningsikon på LCD-skärmen.
• LED-indikatorerna framtill och undertill på 

pumpen ändrar färg till gult.
• Ett ljudlarm hörs.

Varningen och larmet kan kvitteras genom att du 
antingen ...
• åtgärdar felet i systemet, eller
• trycker på mittstyrknappen för att ställa pumpen i 

Standbyläge.
Se Avsnitt 7, sida 22 ”Felsökning” för mer information 
om larmen, möjliga orsaker och korrigerande åtgärder.

Ändra volym för
ljudlarm

1. När pumpen är i Standbyläge trycker du på den 
vänstra styrknappen i ca 2 sekunder för att komma 
till läget för inställning av ljudlarmets volym.

2. Ikonen för ljudlarmets volym och ikonen för 
ljudlarmets status kommer att visas längst ned till 
vänster på skärmen.

3. Varje gång du trycker på mittstyrknappen höjs 
volyminställningen. Om volymen är på max 
återgår den till den lägsta ljudvolymsinställningen 
vid ytterligare ett knapptryck.

4. Pumpen sparar den valda volyminställningen när 
du trycker på den vänstra styrknappen.
Om den vänstra styrknappen inte trycks in inom 
2 minuter lagras den valda inställningen, volym- 
och ljudlarmsikonerna försvinner och pumpen går 
ur läget för inställning av ljudlarmets volym.

Ljudlarmets 
volym

Status för 
ljudlarm

Lägsta 
volym

Medelhög 
volym Maxvolym



19

Återställning av
behandlingstimmar

1. När pumpen är i Standbyläge trycker du på och 
håller in den högra styrknappen i ca 2 sekunder. 
Antal behandlingstimmar kommer att blinka i 
2 minuter. Håll in mittstyrknappen i 3 sekunder för 
att nollställa antalet behandlingstimmar.
Detta är antalet drifttimmar för pumpen sedan 
antalet behandlingstimmar senast återställdes.

2. Tryck på den högra styrknappen igen för att spara 
den nya inställningen. Om ingen åtgärd vidtas 
under de 2 minuter som siffrorna blinkar så sparas 
den valda inställningen.

Justering av
inställningar

Pumpen är konfigurerad för att tillhandahålla 
rekommenderad behandling för alla typer av 
manschetter och kräver ingen direkt inställning av 
läkare eller sjuksköterska.
Om läkaren kräver andra behandlingsinställningar 
för enkammarvadmanschetter och/eller vad- och 
lårmanschetter kan vissa begränsade ändringar göras 
i pumpens tryckinställningar. Dessa ändringar samt 
återställning till pumpens standardinställningar kan 
endast göras antingen:
• genom att kontakta servicepersonal via din lokala 

Arjo-återförsäljare, eller
• av tekniskt utbildad behörig personal på 

anläggningen.
Pumptrycket för fotmanschetter och 
sekvensuppblåsta vadmanschetter och vad- och 
lårmanschetter är fast och kan inte ändras.
Detaljerad information om tryckintervall och 
fabriksinställt tryck för enkammarvadmanschetter 
och vad- och lårmanschetter finns på sida 29.
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5. Rengöring och desinficering

Processerna nedan rekommenderas men de bör anpassas så att de överens-
stämmer med de eventuella lokala eller nationella riktlinjer för sanering av 
medicinsk utrustning som gäller vid sjukvårdsinrättningen eller i det land utrust-
ningen används. Rådgör med den lokala infektionskontrollspecialisten om du är 
osäker.
Systemet ska rutinmässigt rengöras mellan vårdtagare samt med regelbundna 
mellanrum när utrustningen används, i enlighet med god praxis för all 
återanvändbar medicinteknisk utrustning.

Rengöring
Rengör alla synliga ytor och avlägsna eventuella organiska rester genom att torka 
av med en trasa som fuktats med vanligt (neutralt) rengöringsmedel och vatten. 
Vatten eller rengöringsmedel får inte samlas på pumpens yta.
Använd inga material vid rengöring som kan repa pumpens LCD-skärm.

Kemisk desinfektion
Arjo rekommenderar användning av ett klorlösande medel, t.ex. natriumhypoklorit, 
med en styrka på 1 000 ppm tillgängligt klor (detta kan variera från 250 ppm till 
10 000 ppm beroende på lokal policy och föroreningsgrad).
Torka av alla rengjorda ytor med lösningen och torka sedan efter med en trasa 
fuktad i vatten. Torka därefter noggrant.
Alternativt kan alkoholbaserade desinfektionsmedel (styrka 70 %) användas.
Kontrollera att produkten är torr före förvaring.
Vid val av ett alternativt rengöringsmedel rekommenderas att kontakta 
leverantören före användning.

VARNING

Före rengöring ska spänningstillförseln till pumpen brytas genom att
man kopplar ur elkabeln från nätuttaget.
Använd alltid skyddskläder vid rengöring.

Akta

Använd inga fenolbaserade lösningar, frätande medel eller slipkuddar
vid rengöringen, eftersom dessa skadar ytskiktet.
Undvik att sänka ned de elektriska delarna i vatten under rengöringen.
Spraya inte rengöringsmedel direkt på pumpen.
Doppa inte slangsetet i vatten.
Manschetterna är avsedda för enpatientsbruk och kan därför inte
rengöras eller återanvändas.
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6. Rutinunderhåll

Flowtron ACS900 System
Underhåll Utrustningen är konstruerad för att vara underhållsfri 

mellan serviceintervallen.
Service Arjo tillhandahåller på begäran servicehandböcker, 

komponentlistor och annan information som behövs för 
att personal som har utbildats av Arjo ska kunna 
reparera systemet.

Servicehandbok för
ägaren

Servicehandboken för Flowtron ACS900 med 
artikelnummer SER0026 kan beställas från din lokala 
Arjo-återförsäljare.

Serviceperiod Arjo rekommenderar att pumpen genomgår service var 
12:e månad av en servicereparatör som Arjo godkänt.

Allmän vård, underhåll
och inspektion

Kontrollera alla elektriska anslutningar och elkabeln 
efter tecken på kraftigt slitage.
Kontrollera om det finns några skador på slangsetet 
eller anslutningarna.
Om pumpen utsätts för onormal behandling, t.ex. 
sänks ned i vatten eller tappas, måste enheten 
returneras till ett godkänt servicecenter.

Serienummer-
märkning

Pumpens serienummer finns på skylten på pumpens 
baksida.
Ange serienumret vid beställning av service.
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7. Felsökning

Allmänt
Om ett feltillstånd upptäcks tillhandahåller pumpen endast en visuell varning som 
följs av ett ljud- och bildlarm om felet inte åtgärdas.
Varningsförhållanden
Varningen visas endast visuellt som en ikon på LCD-skärmen. LED-indikatorerna 
fortsätter vara tända och det finns inget ljudlarm.
Varningen kan kvitteras genom att antingen:
• åtgärdar felet i systemet, eller
• trycker på mittstyrknappen för att ställa pumpen i Standbyläge.
Larmförhållanden
Om felet inte åtgärdas ersätts varningen av ett ljud- och bildlarm som består av:
• En varningsikon på LCD-skärmen.
• LED-indikatorerna framtill och undertill på pumpen ändrar färg till gult.
• Ett ljudlarm hörs. 
• Samtliga larmtillstånd har låg prioritet.
Larmet kan kvitteras genom att antingen:
• åtgärdar felet i systemet, eller
• trycker på mittstyrknappen för att ställa pumpen i Standbyläge.

Följande skärmar (förutom skärmarna för lågt batteri, hårdvarufel och 
hög temperatur) visar ett fel som upptäckts för manschett 1; liknande 
felmeddelanden visas om ett fel hittas för manschett 2 (eller för båda 
manschetter).
Om felsökningsförfarandena inte återför systemet till normal drift ska du 
omedelbart sluta att använda systemet och ringa serviceteknikern.

Servicehandbok för ägaren
Hänvisningar görs i följande felsökningsguide till servicehandboken för Flowtron 
ACS900, som har artikelnummer SER0026 och kan beställas från din lokala Arjo-
återförsäljare.

Felsökning – Tabell
I följande tabell listas typiska varnings- och larmtillstånd som visas på LCD-skärmen.
Alla tillstånd samt relevant korrigerande åtgärd beskrivs.
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Skick Beskrivning och korrigerande åtgärd

Lågt tryck/läckage
Varningen utlöses efter 4 minuter och visar att 
läckage uppstått i manschett 1 eller i manschettens 
slang.

Varningen övergår till ett larm efter ytterligare 
6 minuter (totalt 10 minuter).

Undersök manschetten och slangen avseende 
läckage. Varningen eller larmet kvitteras om 
läckaget repareras. Om larmet fortsätter, byt ut 
den aktuella manschetten.

 Vikt/blockerad slang
Varningen utlöses efter 4 minuter och visar att 
manschett 1 har en vikt eller blockerad slang.

Varningen övergår till ett larm efter ytterligare 
6 minuter (totalt 10 minuter).

Undersök manschetten och slangen för att se om 
någon del är vikt eller blockerad. Varningen eller 
larmet kvitteras om blockeringen åtgärdas. Om 
larmet fortsätter, byt ut den aktuella manschetten.

Manschett frånkopplad
Denna varning utlöses efter 1 minut om pumpen 
registrerar att en manschett kopplats ifrån medan 
pumpen är i Körläge. Varningen visar att manschett 
1 har kopplats ifrån. Ikonen för ”typ av manschett” 
blinkar.

Varningen övergår till ett larm efter ytterligare 
9 minuter (10 minuter totalt) om pumpen fortsätter 
att registrera att en manschett kopplats ifrån medan 
pumpen är i Körläge. Varningen visar att manschett 
1 har kopplats ifrån.

Återanslut eller byt ut manschetten. Varningen eller 
larmet kvitteras om manschetten återansluts.

Service behövs
Serviceikonen, en skiftnyckel, visas på skärmens 
högra sida och indikerar att pumpen behöver 
service. Detta inträffar vanligtvis efter att det 
förinställda serviceintervallet har passerats.

LED-indikatorerna framtill och undertill på pumpen 
förblir gröna.

Behandlingen kan fortsätta tills det är möjligt att 
utföra service.

Ring en servicetekniker.
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Batteri lågt
Varningen och larmet för lågt batteri utlöses endast 
när pumpen används med batteri (nätspänningen är 
frånkopplad).

När någon av dessa varningar för låg batterinivå 
eller larmskärmar utlöses ska pumpen anslutas 
till nätspänningen för att ladda batteriet och 
fortsätta behandlingen.

Om pumpen är i Standbyläge:
• Varningen utlöses när återstående laddning i 

batteriet är mindre än 15 %. Batteriikonen blinkar. 
Behandlingen kan påbörjas.
Anslut pumpen till elnätet för att kvittera 
varningen.

• När det återstår mindre än 10 % av batteriets 
laddning kan behandling inte påbörjas.
Anslut pumpen till elnätet för att kvittera 
varningen och starta behandlingen.

Om pumpen är i Körläge:
• Larmet utlöses när återstående laddning i 

batteriet är mindre än 10 %. En ton ljuder och 
batteriikonen blinkar. LED-indikatorerna framtill 
och undertill på pumpen ändrar färg till gult.
Behandlingen kan fortsätta. När du trycker på 
vänster styrknapp tystas ljudsignalen.
Anslut pumpen till elnätet för att kvittera 
varningen och fortsätta behandlingen.

• Om ljudlarmet tystas när det återstår 7 % eller 
mindre av batteriets laddning kommer en ton att 
ljuda och LED-indikatorn ändrar färg till gult. 
Ljudlarmet kan inte längre tystas. Pumpen bör 
omedelbart anslutas till nätspänningen.

• När det återstår 5 % eller mindre av batteriets 
laddning kommer pumpen att stängas av utan 
några ytterligare varningar på skärmen eller 
varningsljud.

Skick Beskrivning och korrigerande åtgärd
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Fel på slangset
Varning och larm om fel på slangset utlöses om 
pumpen registrerar ett fel i slangsetet.

För båda tillstånden:
• Stäng av pumpen.
• Ring en servicetekniker.

Om pumpen är i Standbyläge när det defekta 
slangsetet upptäcks:
• En varning utlöses.

Ikonen som visar ett ben och en manschett (om 
någon är ansluten) kommer att blinka och visar 
att det är fel på slangsetet och dess anslutning.
Behandlingen kan inte startas.

Om pumpen är i Körläget när det defekta slangsetet 
upptäcks:
• Ett larm utlöses.

Ikonerna som visar ett ben och en manschett (om 
någon är ansluten) kommer att blinka och visar 
att det är fel på slangsetet och dess anslutning.
LED-indikatorerna framtill och undertill på 
pumpen ändrar färg till gult.
Behandlingen kan fortgå som om samma 
manschett(er) är ansluten (anslutna).

• När användaren stoppar pumpen och ställer den 
i Standbyläge ändras larmet till varningen på 
Standbyskärmen, se ovan, med den blinkande 
benikonen och manschettikonen (om någon 
eller några manschetter är anslutna).
Behandlingen kan inte återupptas.

Hög temperatur Denna varning utlöses om temperaturen inuti 
pumpen överskrider 55 °C. Ikonen för hög 
temperatur visas och ett ljudlarm utlöses. 
Behandlingen kan fortsätta.
Se till att pumpen inte är placerad nära en 
värmekälla eller täckt av t.ex. filtar.

Om temperaturen inuti pumpen överskrider 60 °C 
visas denna skärm. Behandlingen stoppas.
Stäng av pumpen och låt den svalna. Slå sedan på 
den igen och fortsätt behandlingen.

Om något av larmen fortfarande är igång, stäng 
av pumpen och tillkalla en servicetekniker.

Skick Beskrivning och korrigerande åtgärd
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Maskinvarufel
Detta larm utlöses om pumpen registrerar ett internt 
fel:
• Skiftnyckelikonen visas utan att blinka på 

skärmen.
• ”ERR” visas högst upp till vänster på skärmen.
• En två- eller tresiffrig felkod visas längst ned till 

höger på skärmen.

Behandlingen avbryts.

Stäng av pumpen.
Ring en servicetekniker.

Felkoderna och tillhörande beskrivningar finns 
i servicehandboken för Flowtron ACS900 med 
artikelnummer SER0026.

Slangset frånkopplat/
Kalibrering krävs

Larmet för frånkopplad slanganslutning utlöses om 
pumpen registrerar att slangsetet kopplats ifrån 
pumpen:
• Ett larm utlöses.
• Båda benikonerna blinkar.
• ”CAL” visas högst upp till vänster på skärmen.
• Behandlingen avbryts.

Pumpen måste omkalibreras av servicetekniker som 
godkänts av Arjo innan behandlingen kan fortsätta.

Stäng av pumpen.
Ring en servicetekniker.

Skick Beskrivning och korrigerande åtgärd
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Batterifel
Batterifelslarmet utlöses om pumpen registrerar ett 
fel i det interna batteriet.

Om pumpen är i Standbyläge och drivs med 
batteriet:
• Ett larm som kan tystas utlöses.
• Batteriikonen blinkar och visar den senast 

registrerade laddning som återstår i batteriet.
• Skiftnyckelikonen blinkar.
• Behandlingen kan inte startas.
• Ring en servicetekniker.

Om pumpen är i Körläget och drivs med batteriet:
• Ett larm som kan tystas utlöses.
• Batteriikonen blinkar och visar den senast 

registrerade laddning som återstår i batteriet.
• Skiftnyckelikonen blinkar.
• Behandlingen kan fortsätta tills batteriet tar slut.
• Ring en servicetekniker.

Om pumpen är i Standbyläge och är nätansluten:
• Ett larm som kan tystas utlöses.
• Batteriikonen blinkar och visar den senast 

registrerade laddning som återstår i batteriet.
• Skiftnyckelikonen blinkar.
• Behandlingen kan påbörjas.
• Ring en servicetekniker.

Om pumpen är i Körläget och är nätansluten:
• Ett larm som kan tystas utlöses.
• Batteriikonen blinkar och visar den senast 

registrerade laddning som återstår i batteriet.
• Skiftnyckelikonen blinkar.
• Behandlingen kan fortsätta.
• Ring en servicetekniker.

Skick Beskrivning och korrigerande åtgärd
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8. Tillbehör

Flowtron ACS900-pumpen ska endast användas med följande manschetter:

VADMANSCHETTER
Artikel-
nummer

Typ Vadens omkrets Behandling

DVT5 DVT5 liten vadmanschett Upp till 36 cm (14") Enhetlig

DVT10 DVT10 Standard vadmanschett  Upp till 43 cm (17") Enhetlig

L501-M L501-M Standard vadmanschett  Upp till 43 cm (17") Enhetlig

DVT20 DVT20 Stor vadmanschett  Upp till 58 cm (23") Enhetlig

DVT60L DVT60L Bariatrisk vadmanschett  Upp till 81 cm (32") Enhetlig

TRP10 Tri Pulse TRP10 Normal vadmanschett  Upp till 43 cm (17") Sekventiell

TRP20 Tri Pulse TRP20 Stor vadmanschett Upp till 58 cm (23") Sekventiell

TRP60L Tri Pulse TRP60L Bariatrisk vadmanschett Upp till 81 cm (32") Sekventiell

VAD- OCH LÅRMANSCHETTER
Artikel-
nummer

Typ Lårets omkrets Behandling

DVT30 DVT30 Normal lårmanschett  Upp till 71 cm (28") Enhetlig

L503-M L503-M Normal lårmanschett  Upp till 71 cm (28") Enhetlig

DVT40 DVT40 Stor lårmanschett  Upp till 89 cm (35") Enhetlig

TRP30 Tri Pulse TRP30 Normal lårmanschett Upp till 71 cm (28") Sekventiell

TRP40 Tri Pulse TRP40 Stor lårmanschett Upp till 89 cm (35") Sekventiell

FOTMANSCHETTER
Artikel-
nummer

Typ Skostorlek Behandling

FG100 Fotmanschett – 
Normal

Brittiska storlekar för män/kvinnor upp till stl. 7
Amerikanska storlekar: kvinnor upp till stl. 9

Amerikanska storlekar: män upp till stl. 7
Upp till stl. 40

Enhetlig

FG200 Fotmanschett – 
Stor

Brittiska storlekar för män/kvinnor stl. 7 ½ eller större
Amerikanska storlekar: kvinnor stl. 9 ½ eller större

Amerikanska storlekar: män stl. 7 ½ eller större
Europeiska storlekar: stl. 41 eller större

Enhetlig
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9. Tekniska specifikationer

Pumpspecifikation

Om pumpen förvaras under förhållanden som inte överensstämmer med angivna driftsintervall måste den 
först stabiliseras vid normala driftsförhållanden före användning.

PUMP
Artikelnummer 526000-XX

526000-17/18 (KSA)

Matarspänning (V) 100 - 230 V
230 V (KSA)

Matningsfrekvens (Hz) 50 - 60 Hz
60 Hz (KSA)

Ineffekt 10–40 VA

Storlek 230 x 228 x 190 mm (9,1 x 9,0 x 7,5 tum)

Vikt 4,1 kg (9,0 lb)

a. Konfiguration: STD är standardpumpen med ett standardslangset på 2,1 m (7 fot). 
    OR-pumpen är avsedd för operationssalen och har ett längre slangset (4 m/13 fot).

Material i fodral Eldbeständig ABS-plast

Märkvärde för 
säkring i 
strömkontakt

5 A till BS1362 (ENDAST UK)

Kapslingsklass Klass II, dubbelisolerad
Typ BF

Skyddsgrad mot 
vätskeintrång IPX3 – Strilsäkert

Driftläge Kontinuerligt

Tryckintervall Fotmanschett: 130 ± 10 mmHg

Enkammar- (DVT-)vadmanschetter och 
vad- och lårmanschetter: Intervall: 35 - 65 ± 5 mmHg

Fabriksinställning: 40 ± 5 mmHg

Sekvensuppblåsta (Tri Pulse) vadmanschetter 
eller vad- och lårmanschetter: 45 ± 5 mmHg

MILJÖINFORMATION
Skick Temperaturintervall Relativ luftfuktighet Atmosfäriskt tryck

Användning +10 °C till +40 °C
(+50 °F till +104 °F)

30 % till 75 %
(icke-kondenserande)

700 hPa till 1 060 hPa

Förvaring och transport 
(lång)

+10 °C till +40 °C
(+50 °F till +104 °F)

20 % till 95 %
(icke-kondenserande)

700 hPa till 1 060 hPa

Förvaring och transport 
(kort)

-20 °C till +50 °C
(-4 °F till +122 °F)

20 % till 95 % 500 till 1 060 hPa
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Elektromagnetisk kompatibilitet
Produkten har testats vad gäller överensstämmelse med gällande lagstadgade 
standarder avseende förmåga att blockera EMI (elektromagnetiska störningar) 
från externa källor.
Vissa procedurer kan bidra till att minska de elektromagnetiska störningarna:
• Använd endast Arjo originalkablar och originalreservdelar för att undvika 
förhöjda utsläpp eller lägre immunitet som kan göra att utrustningen fungerar 
sämre.
• Kontrollera att andra enheter på avdelningar för vårdtagarövervakning och/eller 
intensivvård uppfyller gällande utsläppsstandarder.

Avsedd miljö: Hemsjukvårdsmiljö och professionell hälso- och sjukvårds-
inrättningsmiljö:
Undantag: HF-kirurgisk utrustning samt det RF-avskärmade rummet i ett 
ME-SYSTEM för magnetisk resonanstomografi

VARNING

Trådlös kommunikationsutrustning som exempelvis trådlösa nätverk, 
mobiltelefoner, sladdlösa telefoner och deras basstationer, walkie-talkies 
m.m. kan påverka denna utrustning och bör hållas på åtminstone 
1,5 meters avstånd från den.

VARNING

Användning av denna utrustning intill eller staplad med annan utrustning bör 
undvikas eftersom det kan leda till felaktig användning. Om sådan användning 
är nödvändig bör denna utrustning och den andra utrustningen observeras för 
att verifiera att de fungerar normalt.

Vägledning och tillverkarens försäkran – elektromagnetisk strålning
Emissionstest Överensstämmelse Elektromagnetisk miljö – vägledning

RF-emissioner

CISPR 11

Grupp 1 Denna utrustning använder endast RF-energi för 
interna funktioner. Därför är RF-emissionerna 
mycket låga och det är osannolikt att de orsakar 
störningar hos elektronisk utrustning i närheten.

RF-emissioner

CISPR 11

Klass A

Denna utrustning kan användas på alla slags 
avdelningar, med undantag för hemmamiljöer 
och sådana miljöer som är anslutna till allmänna 
lågspänningsnät som strömförsörjer bostäder.

Harmoniska emissioner

IEC 61000-3-2

Klass A

Spänningsvariationer/
flimmeremission

IEC 61000-3-3

Överensstämmer
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Vägledning och tillverkarens försäkran – elektromagnetisk immunitet
Immunitetstest IEC 60601-1-2 

testnivå
Överens-

stämmelsenivå
Elektromagnetisk miljö – 

vägledning

Elektrostatisk 
urladdning (ESD)

SS-EN 61000-4-2

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV luft

±8 kV kontakt

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV luft

±8 kV kontakt

Golvet bör vara av trä, betong eller 
kakel. Om golven är täckta av 
syntetiskt material ska den relativa 
luftfuktigheten vara minst 30 %.

Ledningsbundna 
störningar 
orsakade av 
RF-fält

SS-EN 61000-4-6

3 V i 0,15 MHz till 
80 MHz

6 V i ISM- och 
amatörradioband 
mellan 0,15 MHz 
och 80 MHz
80 % AM vid 1 kHz

3 V i 0,15 MHz till 
80 MHz

6 V i ISM- och 
amatörradioband 
mellan 0,15 MHz 
och 80 MHz
80 % AM vid 1 kHz

Bärbar och mobil radiokommunika-
tionsutrustning bör inte placeras 
närmare någon del av produkten, 
inklusive kablar, än 1 m om sända-
rens uteffekt överstiger 1 Wa. Fält-
styrkor från fasta RF-sändare, vilka 
fastställts genom undersökning av 
elektromagnetismen på platserna, 
ska understiga överensstämmelse-
nivån i varje frekvensområdeb

Störningar kan uppstå i närheten av 
utrustning som är märkt med denna 
symbol:

Utstrålat RF 
elektromagnetiskt 
fält

SS-EN 61000-4-3

Hemvårdsmiljö 
10 V/m

80 MHz till 2,7 GHz
80 % AM vid 1 kHz

Hemvårdsmiljö 
10 V/m

80 MHz till 2,7 GHz
80 % AM vid 1 kHz

Elektriska snabba 
transienter och 
pulsskurar

SS-EN 61000-4-4

±1 kV SIP/SOP-
portar

±2 kV AC-port

100 kHz 
repetitionsfrekvens

±1 kV SIP/SOP-
portar

±2 kV AC-port

100 kHz 
repetitionsfrekvens

Nätspänningen ska ligga på en 
normal nivå för en kommersiell miljö 
eller sjukhusmiljö.

Spännings-
frekvens 
magnetfält

SS-EN 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Magnetfälten runt strömförsörjnings-
ledningar ska ligga på normala nivåer 
för typiska kommersiella miljöer eller 
sjukhusmiljöer.

Stötpuls

IEC 61000-4-5

±0,5 kV ±1 kV; 
±2 kV, nätspänning 
(växelström), fas till 
jord

±0,5 kV ±1 kV, 
nätspänning 
(växelström), 
fas till fas

±0,5 kV ±1 kV; 
±2 kV, nätspänning 
(växelström), fas till 
jord

±0,5 kV ±1 kV, 
nätspänning 
(växelström), 
fas till fas

Nätspänningskvaliteten ska ligga på 
en normal nivå för en kommersiell 
miljö eller sjukhusmiljö.
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Spännings-
sänkningar, 
korta avbrott och 
spännings-
variationer i 
spännings-
matningen
IEC 61000-4-11

0 % UT; 
0,5 cykler
Vid 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 
270° och 315°

0 % UT; 
1 cykel och 
70 % UT; 
25/30 cykler
Enfas: vid 0°

0 % UT; 
250/300 cykler

0 % UT; 
0,5 cykel
Vid 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 
270° och 315°

0 % UT; 
1 cykel och 
70 % UT; 
25/30 cykler
Enfas: vid 0°

0 % UT; 
250/300 cykler

Nätspänningskvaliteten ska ligga på 
en normal nivå för en kommersiell 
miljö eller sjukhusmiljö.
Om användaren av pumpen vill 
ha oavbruten funktion under 
strömavbrott rekommenderas att 
pumpen förses med ström från en 
avbrottssäker strömkälla eller ett 
batteri.

Obs! UT är nätspänningen (växelström) innan tillämpning av testnivån.

a Fältstyrkor från fasta sändare, till exempel basstationer för radiotelefon (mobilsystem/trådlösa system) 
samt mobilradio, amatörradio, AM- och FM-radiosändningar samt TV-sändningar kan inte förutses 
teoretiskt med noggrannhet. En elektromagnetisk undersökning på platsen bör övervägas för 
bedömning av den elektromagnetiska miljön i närvaro av fasta RF-sändare. Om de uppmätta 
fältstyrkorna på platsen där produkten används överstiger den tillämpliga RF-klassningsnivån ovan, 
ska produkten iakttas för att normal funktion ska kunna bekräftas. Om driften är onormal kan extra 
åtgärder behöva vidtas.
b Över frekvensområdet 150 kHz till 80 MHz bör fältstyrkorna vara svagare än 1 V/m.

Vägledning och tillverkarens försäkran – elektromagnetisk immunitet
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Symboler
CE-märkning som indikerar 
överensstämmelse med 
Europeiska gemenskapens 
harmoniserade lagstiftning 
Siffror visar att produkten 
står under tillsyn av ett 
anmält organ. 

Beträffande elstöt, brand 
och mekaniska skador, 
endast i enlighet med 
CAN/CSA C22.2 nr 
60601.1 (2008) + (2014). 
ANSI/AAMI ES 60601-1 
(2005) +AMD (2012)
MEDICINSK 
UTRUSTNING

Serienummer

Det här dokumentet 
(instruktioner för 
användning) måste läsas 
av operatören före 
användning.
Obs! Symbolen är blå på 
produktetiketten.

En beskrivning av 
produktens 
klassificering finns i 
det här dokumentet 
(instruktioner för 
användning, tredje 
utgåvan).

Modell-
nummer

Visar att produkten är en 
medicinteknisk enhet i 
enlighet med EU:s förord-
ning om medicintekniska 
produkter 2017/745. 

IPX3
Skyddsgrad mot 
vätskeintrång: Skyddad 
mot strilande vatten.

Typ BF

En beskrivning av produk-
tens klassificering finns i 
det här dokumentet 
(instruktioner för använd-
ning, andra utgåvan).

Ström
Obs! Pumpen är inte 
isolerad från elnätet.

Dubbel-
isolerad(a)

a. Med utgångspunkt i UL-märkningen anses denna pump vara elektriskt säker. Dubbelisolerade produkter är 
konstruerade med två oberoende elektriska isoleringssystem som är isolerade från metalldelar. Pumpen 
behöver inte jordas, och ska inte modifieras för att möjliggöra jordning.

Tillverkare: Den här 
symbolen åtföljs av 
tillverkarens namn 
och adress.

Tillverkningsdatum i 
formatet år-månad-
dag.

Får inte 
sorteras som 
hushållsavfall

Temperaturgränser
(Vanligen mellan minst 
+10 °C och högst +40 °C).

Icke-joniserande 
elektromagnetisk 
strålning.

Växelström

Gräns för luftfuktighet
(Vanligen mellan minst 
20 % och högst 95 %).

Använd inte om 
förpackningen är 
skadad.

Batchnummer

Rx Only

Observera: Amerikansk 
federal lagstiftning 
begränsar försäljning av 
denna utrustning till läkare 
eller på läkares ordination.
Obs! Gäller endast den 
amerikanska marknaden.

Steriliserad med 
etylenoxid.

Gå eller stå 
inte.

När manschetten placeras 
på benet måste pilen peka 
mot hälen.

Visar placeringen på 
foten för mätning av 
manschettstorlek.

Latexfri

Visar att utskärningen 
i manschetten måste 
placeras bakom knäet.

Visar placeringen på 
låret för mätning av 
manschettstorlek.

Återanvänd 
inte.

Visar placeringen på 
vaden för mätning av 
manschettstorlek.

Använd före 
utgångsdatumet.

E348583

(2008) + (2014)
ANSI/AAMI ES 60601-1

(2005) +AMD (2012)
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(iii)

OP ENITA SIGURNOST
Prije priklju ivanja pumpe sustava u elektri nu uti nicu pažljivo pro itajte sve upute za
postavljanje sadržane u ovom priru niku.
Sustav je dizajniran u skladu sa svim propisanim sigurnosnim standardima, uklju uju i
sljede e:
• EN60601-1:2006/A1:2013 i IEC 60601-1:2005/A1:2012
• ANSI/AAMI ES 60601-1(2005)+AMD(2012) i CAN/CSA C22.2 br.60601-1 (2008)+(2014).

Sigurnosna upozorenja
• Njegovatelj mora osigurati da korisnik upotrebljava ovaj proizvod na siguran na in.
• Provjerite jesu li kabel mrežnog napajanja i komplet cijevi ili crijeva za zrak

postavljeni tako da ne može do i do spoticanja ili druge opasnosti te da su udaljeni
od pomi nih mehanizama kreveta ili drugih mjesta na kojima bi se mogli zaglaviti.

• Elektri na oprema može biti opasna ako se ne upotrebljava na ispravan na in.
Unutar pumpe nema dijelova koje korisnik može sam servisirati. Ku ište pumpe
smije ukloniti samo ovlašteno tehni ko osoblje. Nisu dopuštene nikakve preinake
ove opreme.

• Elektri na uti nica/utika  moraju uvijek biti dostupni. Ako je pumpu potrebno
potpuno isklju iti iz elektri ne mreže, izvucite utika  iz elektri ne uti nice.

• Odspojite pumpu iz elektri ne uti nice prije iš enja i pregleda.
• Držite pumpu dalje od izvora teku ina i nemojte je uranjati u vodu.
• Nemojte upotrebljavati pumpu u prisutnosti nezašti enih zapaljivih teku ina ili

plinova.
• Smije se upotrebljavati samo kombinacija pumpe i steznika koju je navela tvrtka

Arjo. Ispravan rad proizvoda ne može se zajam iti ako se upotrebljavaju neispravne
kombinacije pumpe i steznika.

• Sustav Flowtron® ACS900 NIJE namijenjen za upotrebu u ku noj zdravstvenoj
njezi (primjerice, u privatnim domovima).

Upozorenje (primjenjivo samo na tržište SAD-a)
• federalni zakon SAD-a dozvoljava prodaju ovog ure aja samo od strane ili na

zahtjev lije nika.

Mjere opreza
Radi vlastite sigurnosti i sigurnosti opreme uvijek poduzmite sljede e mjere opreza:
• Ne izlažite sustav otvorenom plamenu kao što su cigarete itd.
• Sustav nemojte skladištiti na mjestu gdje je izložen izravnoj sun evoj svjetlosti.
• Za iš enje sustava nemojte upotrebljavati otopine na bazi fenola.
• Provjerite je li sustav ist i suh prije upotrebe ili skladištenja.
• Ako do e do ozbiljne nezgode s ovim medicinskim ure ajem koja utje e na korisnika ili 

pacijenta, korisnik ili pacijent treba prijaviti taj incident proizvo a u ili dobavlja u 
medicinskog ure aja. U Europskoj uniji korisnici tako er trebaju prijaviti incident 
ovlaštenom tijelu u državi lanici u kojoj se nalaze.



(iv)

Elektromagnetska kompatibilnost (EMC)
Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima primjenjivih EMC standarda. Za elektri nu
medicinsku opremu potrebne su posebne mjere opreza u pogledu EMC-a i treba se postaviti
u skladu sa sljede im uputama:
• Upotreba dodatnog pribora koji nije naveo proizvo a  može rezultirati ve im emisijama ili 

smanjenom otpornoš u opreme i tako utjecati na njezin rad.
• Prenosiva i mobilna radiofrekvencijska (RF) komunikacijska oprema (na primjer mobilni 

telefoni) može utjecati na medicinsku elektri nu opremu.
• Kada se ta oprema upotrebljava u blizini drugih elektri nih ure aja, prije upotrebe korisnik 

treba provjeriti rade li ure aji ispravno.
• Detaljne informacije o elektromagnetskoj kompatibilnosti zatražite od servisnog osoblja 

tvrtke Arjo.

O ekivani radni vijek
O ekivani je radni vijek pumpe sedam godina. Da bi pumpa ostala u dobrom stanju, treba je
redovito servisirati prema rasporedu koji preporu uje distributer tvrtke Arjo.
NEMOJTE upotrebljavati dodatni pribor koji nije odobren ili pokušavati preina avati,
rastavljati ili pogrešno upotrebljavati sustav. Nepridržavanje te mjere opreza može za
posljedicu imati ozljedu, a u ekstremnim slu ajevima i smrt.

Odlaganje u otpad
• Materijal steznika, drugi tekstili ili polimeri i plasti ni materijal i sl. moraju se razvrstati kao 

zapaljiv otpad.
• Jedinice pumpe koje imaju elektri ne i elektroni ke komponente moraju se rastaviti i 

reciklirati sukladno Direktivi o otpadnoj elektri noj ili elektroni koj opremi (OEEO) ili 
lokalnim ili nacionalnim propisima.



1

1. Uvod

O ovom priru niku Ovaj priru nik uvodi vas u sustav Flowtron ACS900.
Prije upotrebe sustava trebate pro itati i potpuno 
razumjeti ovaj priru nik.
Upotrebljavajte ga za po etno postavljanje sustava 
i sa uvajte kao referencu za svakodnevne rutinske 
zadatke te kao vodi  za održavanje.
U slu aju bilo kakvih poteško a u postavljanju ili 
upotrebi sustava Flowtron ACS900 obratite se svom 
prodajnom uredu tvrtke Arjo, navedenom na kraju ovog 
priru nika.

Namjena Ovaj proizvod namijenjen je kao pomo  u sprje avanju 
tromboze dubokih vena (DVT). Steznici su namijenjeni 
za upotrebu na samo jednom pacijentu – nemojte ih 
ponovno upotrebljavati. Nisu namijenjeni za upotrebu 
u ku noj zdravstvenoj njezi.
Sustav Flowtron ACS900 treba upotrebljavati u sklopu 
propisanog plana njege (pogledajte odjeljak 
„Indikacije” na stranici 3).

Sustav Flowtron
ACS900

Primjena vanjske pneumatske kompresije ima dva 
u inka:
• pove ava brzinu protoka venske krvi smanjuju i 

tako stazu;
• poboljšava fibrinoliti ku aktivnost radi smanjenja 

rizika od preuranjenog stvaranja ugrušaka.
Sustav se sastoji od pumpe koja se može 
upotrebljavati u kombinaciji sa širokim asortimanom 
jedinstvenih steznika s mogu noš u napuhavanja 
(DVT), uzastopnih steznika (Tri Pulse) i steznika za 
stopalo tvrtke Arjo. Cjelovit popis steznika za 
potkoljenicu, potkoljenicu i bedro te stopalo koji se 
mogu upotrebljavati s pumpom Flowtron ACS900 
potražite u odjeljku „Dodatni pribor” na stranici 28.
Pumpa se automatski prilago ava odgovaraju em 
profilu terapije ovisno o tome koja je vrsta steznika 
priklju ena.
Komplet cijevi sastavni je dio sustava i ne može se 
odvojiti od pumpe.
Mrežno napajanje glavni je izvor napajanja pumpe. 
Pumpa ima unutrašnju bateriju koja je sekundarni izvor 
napajanja kao pri uva za pumpu u slu aju prekida 
mrežnog napajanja ili odspajanja (slu ajnog ili 
namjernog) s mrežnog napajanja.
Sustav Flowtron ACS900 namijenjen je ISKLJU IVO 
za upotrebu u ustanovama zdravstvene skrbi. 
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Nije namijenjen za upotrebu u ku noj zdravstvenoj 
njezi (primjerice, u privatnim domovima).
Potpuni tehni ki opis sustava Flowtron ACS900 može 
se prona i u servisnom priru niku Flowtron ACS900, 
kataloški broj SER0026, dostupnom u vašem 
prodajnom uredu tvrtke Arjo.

Pumpa: prikaz sprijeda

Pumpa: prikaz straga

Priklju ci 
steznika

Priklju ak kompleta 
cijevi 2 (naran asti 
gumb)

Zadržne kop e kompleta cijevi

Pokretne kuke 
za krevet

Kabel mrežnog napajanja

Zadržna kop a kabela mrežnog napajanja

Priklju ak kompleta 
cijevi 1 (plavi gumb)

LCD zaslon

Kontrolni gumbi

Gumb napajanja

LED indikatori

Ru ka za nošenje

Ugra eni sustav za 
upravljanje cijevima 

i kabelima

LED indikator 
(na donjoj strani)

USB ulaz 
(pogledajte servisni 
priru nik SER0026)

Kabel mrežnog 
napajanja

Pokretne kuke 
za krevet
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2. Klini ke primjene

Indikacije Sustav Flowtron ACS900 namijenjen je kao pomo  
u sprje avanju tromboze dubokih vena (DVT).
Sustav treba kombinirati s individualiziranim 
programom pra enja.
Sustav predstavlja jedan aspekt strategije za trombozu 
dubokih vena; ako se stanje pacijenta promijeni, 
lije nik koji propisuje terapiju treba ponovno razmotriti 
cijeli terapijski postupak.
Gore navedeno služi samo kao smjernica i ne smije 
zamijeniti klini ku procjenu.
Ovisno o vrsti steznika koji se upotrebljava, primjerene 
su i druge klini ke primjene.
Steznik za stopalo osobito ima cijeli niz klini kih 
primjena.
Sve pojedinosti o klini kim primjenama nalaze se 
u pakiranju svakog steznika.
Vrstu steznika koji e se upotrebljavati na 
pojedinom pacijentu mora odrediti lije nik.

Kontraindikacije
Jedinstveni

i uzastopni steznici
za potkoljenicu i

potkoljenicu i bedro

Kada se upotrebljava sa steznicima za potkoljenicu ili 
potkoljenicu i bedro, sustav se ne smije upotrebljavati 
kod sljede ih stanja:
1. teški slu ajevi arterioskleroze ili drugih ishemijskih 

krvožilnih oboljenja;
2. teški slu ajevi kongestivnog zatajenja srca ili 

stanja u kojima poja ano nakupljanje teku ine 
oko srca može imati štetne posljedice; 

3. poznati slu ajevi ili slu ajevi u kojima postoji 
sumnja na trombozu dubokih vena, tromboflebitis 
ili plu nu emboliju;

4. bilo koje lokalno stanje u kojem bi steznici 
predstavljali smetnju, uklju uju i:
• gangrenu,
• nedavno presa ivanje kože,
• dermatitis,
• na nelije enim, inficiranim ranama na nogama.

Steznici za stopalo Kada se upotrebljava sa steznicima za stopalo, sustav 
se ne smije upotrebljavati kod sljede ih stanja:
1. teški slu ajevi kongestivnog zatajenja srca ili 

stanja u kojima poja ano nakupljanje teku ine 
oko srca može imati štetne posljedice; 

2. poznati slu ajevi ili slu ajevi u kojima postoji 
sumnja na trombozu dubokih vena, tromboflebitis 
ili plu nu emboliju;
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3. bilo koje lokalno stanje u kojem bi steznici 
predstavljali smetnju, uklju uju i:
• gangrenu,
• nedavno presa ivanje kože,
• dermatitis,
• na nelije enim, inficiranim ranama na nogama
Ako imate nedoumica u vezi s kontraindikacijama, 
prije upotrebe ure aja obratite se lije niku 
zaduženom za lije enje pacijenta.

Mjere opreza 1. Klju no je ispravno primijeniti steznik i priklju iti ga 
na pumpu.

2. Steznike treba postaviti tako da ne mogu nastati 
to ke stalnog pritiska na ekstremitetu pacijenta. 
Ako upotrebljavate ure aje s remenima ili 
sigurnosne naprave, npr. stremene za litotomiju, 
pripazite da se cijev ne nalazi unutar remena uz 
kožu pacijenta i redovito provjeravajte ima li na 
koži pacijenta znakova crvenila ili to aka pritiska. 
Steznik je naju inkovitiji u sprje avanju venske 
staze ako se zra ni jastu i i steznika nalaze u 
stražnjem položaju. Ako se zra ni jastu i i ne 
mogu postaviti u stražnji položaj, steznik se može 
okretati oko potkoljenice kako bi se postavio u 
druge položaje u kojima e se i dalje uspješno 
sprije iti venska staza.

3. Trebalo bi razmotriti i postavljanje steznika i cijevi 
na donji dio ekstremiteta, posebno ako pacijent 
nije pri svijesti, nema osjeta ili ima smanjen osjet 
i/ili smanjene sposobnosti pomicanja nogu.

4. Pri svakom pomicanju steznika potrebno je 
provjeriti stanje kože pacijenta.
Mnogi pacijenti imaju rizik od nastanka dekubitusa 
na peti. Unato  upotrebi steznika za stopala, 
potrebno je zaštititi petu i provoditi odgovaraju u 
njegu kože.

5. Klini ka procjena nužna je kako bi se utvrdilo je li 
potrebno primijeniti dodatne zaštitne mjere na koži 
pacijenta ili prekinuti terapiju i upotrijebiti neku 
drugu metodu.

6. Ako pacijent osjeti trnce, obamrlost ili bol, steznike 
je potrebno odmah ukloniti i obavijestiti lije nika.
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7. Kada se primjenjuje u svrhu sprje avanja 
tromboze dubokih vena, kontinuirana vanjska 
pneumatska kompresija preporu uje se dok 
pacijent ne bude potpuno pokretan. Poti e se 
upotreba sustava bez prekida.

8. Sustav se mora OPREZNO UPOTREBLJAVATI 
na pacijentima s:
• neosjetljivim ekstremitetima,
• dijabetesom,
• oslabljenom cirkulacijom,
• krhkom ili ošte enom kožom.
Ove upute služe samo kao smjernice i ne smiju 
zamijeniti klini ku procjenu i iskustvo.

Smjernice i preporuke
Op enite preporuke • Terapiju s pomo u ovog sustava trebalo bi zapo eti 

odmah nakon što se utvrdi rizik od nastanka tromboze 
dubokih vena i propiše plan zdravstvene skrbi.

• Ako lije nik naloži upotrebu kompresijskih arapa, 
klini ar treba osigurati da su kompresijske arape 
izmjerene i primijenjene te da ih pacijent nosi na 
odgovaraju i na in. Kompresijske arape treba 
redovito provjeravati kako bi se osiguralo 
odgovaraju e kontinuirano pristajanje i primjena 
uz procjenu stanja kože.

• Prema potrebi, pacijente treba uputiti u ispravnu 
upotrebu sustava, informirati ih o svrsi terapije i 
mogu im problemima koje je potrebno prijaviti 
bolni arima.

• Kod kirurških pacijenata sustav treba primijeniti prije 
zahvata, odnosno prije uvo enja anestezije.

• Sustav treba upotrebljavati bez prekida, tijekom 
razdoblja od najmanje 72 sata nakon operacije ili 
dok pacijent ne bude potpuno pokretan.

• Ako se steznik ne može postaviti na ekstremitet 
na kojem e se obavljati zahvat tijekom samog 
kirurškog zahvata, može se postaviti nakon 
prebacivanja pacijenta na odjel za intenzivnu njegu.
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3. Kontrole, alarmi i indikatori

Upravlja ka plo a s uobi ajenim prikazom u na inu rada na LCD zaslonu

Gumb napajanja
i indikator napajanja

Da biste uklju ili pumpu:
• priklju ite pumpu na izvor napajanja i pumpa e 

pokrenuti unutrašnja dijagnosti ka ispitivanja te 
prije i u stanje pripravnosti (pogledajte odjeljak 
„Zasloni stanja pripravnosti” na stranici 12);

• ako je pumpa ve  priklju ena na izvor napajanja, 
pritisnite i držite gumb napajanja otprilike 2 sekunde 
i pumpa e izravno prije i u stanje pripravnosti;

• ako pumpa nije priklju ena na izvor napajanja, 
pritisnite i držite gumb napajanja otprilike 2 sekunde 
i pumpa e pokrenuti unutrašnja dijagnosti ka 
ispitivanja te prije i u stanje pripravnosti.

Indikator napajanja iznad gumba napajanja pokazuje 
status napajanja pumpe:
• ugašen: mrežni izvor napajanja je odspojen;
• svijetli zeleno: mrežni izvor napajanja spojen je 

s pumpom.
Da biste isklju ili pumpu, pritisnite i držite gumb 
napajanja otprilike 2 sekunde. Zatim,
• ako je pumpa spojena na izvor napajanja, 

pozadinsko svjetlo LCD zaslona ugasit e se, 
a prikazivat e se samo ikone napajanja i baterije. 
Otpustite gumb.

• ako pumpa nije spojena na izvor napajanja, pumpa 
e se isklju iti i LCD zaslon bit e prazan. Otpustite 

gumb.

LCD zaslon

Lijevi kontrolni gumb Srednji kontrolni gumb

Indikator 
napajanja

Gumb 
napajanja

Desni kontrolni gumb
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Srednji kontrolni gumb Kada je pumpa u stanju pripravnosti i priklju eni su 
jedan ili dva steznika, pritisnite ovaj gumb da biste 
pokrenuli pumpu i zapo eli terapiju; LED indikatori 
na prednjoj i donjoj strani ku išta svijetlit e zeleno.
Da biste prekinuli terapiju i stavili pumpu u stanje 
pripravnosti, pritisnite i držite ovaj gumb otprilike 
2 sekunde dok se ne prikaže zaslon stanja 
pripravnosti, a zatim otpustite gumb. LED indikatori 
na prednjem ku ištu ugasit e se.

Lijevi kontrolni gumb Ako se tijekom terapije oglasi zvu ni alarm, pritisnite 
ovaj gumb da biste isklju ili zvuk zvu nog alarma.

Mogu e je isklju iti zvuk samo odre enih alarma.
Pojedinosti o razli itim stanjima alarma i mogu im 
korektivnim radnjama za ispravljanje grešaka potražite 
u odjeljku „Otklanjanje poteško a” na stranici 22.

Kada je pumpa u stanju pripravnosti, pritisnite ovaj 
gumb za promjenu glasno e alarma (pogledajte 
odjeljak „Promjena postavke glasno e zvu nog 
alarma” na stranici 18).

Desni kontrolni gumb Pritisnite ovaj gumb za ponovno postavljanje sati rada 
na pacijentu. To možete u initi pri uklju ivanju, nakon 
incijalizacije pumpe ili ako je terapija zaustavljena, a 
pumpa je u stanju pripravnosti (pogledajte odjeljak 
„Ponovno postavljanje sati rada na pacijentu” na 
stranici 19).

Ikone na LCD zaslonu Ovaj zaslon prikazuje položaj i opis svih mogu ih ikona 
koje se mogu prikazati. Stvarne ikone koje e se 
prikazivati ovisit e o statusu pumpe, terapiji pacijenta 
te o tome je li otkrivena greška.

Pokazatelj 
tlaka 

steznika

Niski tlak / 
curenje

Iskrivljena/
za epljena cijev

Mrežno 
napajanje nije 

priklju eno

Mrežno napajanje 
je priklju eno

Pokazatelj 
napunjenosti 

baterije

Pokazatelj za 
upozorenje/

alarm
Greška 

hardvera / 
potrebno 

servisiranje

Sati rada na 
pacijentu

Alarm visoke 
temperature

ekanje/
inicijalizacija

Po etak/
prekid terapije

Glasno a 
zvu nog alarma

Status 
zvu nog 
alarma

Zvuk 
zvu nog 
alarma 

isklju en

Broj priklju ka 
kompleta cijevi

Pokazatelji 
vrste steznika 
i napuhanosti
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Pokazatelji vrste
steznika i napuhanosti

Oni pokazuju koja je vrsta steznika priklju ena na svaki 
komplet cijevi te kada se napuhuje svaki steznik.

Priklju en, ali nenapuhan steznik prikazan je 
kao obris na ikoni noge. Kada je napuhan, 
obris steznika ispunjen je crnom bojom.

Broj priklju ka
kompleta cijevi

Priklju ak steznika na kraju svakog kompleta cijevi ima 
gumb koji je kodiran bojom i ozna en brojem: plavi „1“ 
ili naran asti „2“. Brojevi odgovaraju brojevima „1“ i „2“ 
na lijevoj strani LCD zaslona kraj ikona noge.

Po etak/prekid
terapije

Ikona iznad srednjeg kontrolnog gumba mijenja se 
izme u na ina rada i stanja pripravnosti.

Pokazatelj tlaka
steznika

Zadani ciljni tlak napuhavanja za svaki steznik iznosi:
• stopalo: 130 mmHg;
• jedinstveni za potkoljenicu i potkoljenicu i bedra: 

40 mmHg;
• uzastopni za potkoljenicu i potkoljenicu i bedra: 

45 mmHg.

Steznik Priklju en 
i nenapuhan

Priklju en 
i napuhan

Stopalo

Jedinstveni (DVT) 
za potkoljenicu

(ili potkoljenicu i bedro)

Uzastopni (Tri Pulse) 
za potkoljenicu

(ili potkoljenicu i bedro)

Ikona po etka terapije. Tijekom normalnog 
rada ikona se prikazuje kada je pumpa u 
stanju pripravnosti i priklju en je najmanje 
jedan steznik. Pritisnite gumb za po etak 
terapije.
Ikona prekida terapije. Tijekom normalnog 
rada ova se ikona prikazuje kada pumpa 
radi. Pritisnite gumb za prekid terapije.
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Pokazatelj mrežnog
napajanja

Pokazatelj baterije Kada je pumpa spojena na mrežni izvor napajanja:
• ako je baterija potpuno napunjena, indikator e biti 

stati an i prikazivati „napunjenost“;
• ako baterija nije potpuno napunjena, indikator e se 

pomicati s „Baterija prazna“ na trenuta ni kapacitet 
baterije, primjerice „Baterija puna ½“, ime pokazuje 
da se pumpa puni.

Kada pumpa NIJE priklju ena na mrežni izvor 
napajanja, indikator je stati an i prikazuje približnu 
preostalu razinu napunjenosti baterije.

Ako pumpa nije priklju ena na mrežni izvor 
napajanja, a baterija je potpuno napunjena i u 
dobrom stanju, baterija e nastaviti s uobi ajenim 
radom približno 12 sati na steznicima za 
potkoljenicu i potkoljenicu i bedro te približno 6 sati 
na steznicima za stopalo.
Vijek trajanja baterije je 5 godina (približno 
600 ciklusa punjenja). Korisnik je ne može sam 
zamijeniti, ve  se mora zamijeniti u sklopu 
servisnog postupka.

ekanje/inicijalizacija Ovo je rotiraju a kružna ikona od 6 segmenata koja 
pokazuje inicijalizaciju pumpe nakon uklju ivanja.

Sati rada na pacijentu Ovo pokazuje ukupno vrijeme rada pumpe u satima. 
Pogledajte odjeljak „Ponovno postavljanje sati rada na 
pacijentu” na stranici 19 za brisanje sati rada na 
pacijentu.

Ovo je vrijeme rada pumpe od posljednjeg 
ponovnog postavljanja sati rada na pacijentu.

Pumpa je spojena na mrežni izvor 
napajanja.

Pumpa NIJE spojena na mrežni izvor 
napajanja.

Baterija prazna Baterija puna ¼

Baterija puna ½ Baterija puna ¾

Baterija puna
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Status zvu nog alarma Kada se na LCD zaslonu prikaže alarm kojem se može 
isklju iti zvuk, prikazuje se ova ikona koja pokazuje da 
se alarmu može isklju iti zvuk.
Kada je pumpa u stanju pripravnosti, ova ikona 
pokazuje da se glasno a alarma može promijeniti 
(pogledajte odjeljak „Promjena postavke glasno e 
zvu nog alarma” na stranici 18).

Zvuk zvu nog alarma
isklju en

Ova ikona pokazuje da je isklju en zvuk zvu nog 
alarma.

Pokazatelji za
upozorenje i alarme

Sljede ih pet ikona pokazuje da je u sustavu otkrivena 
greška. Popis grešaka, odgovaraju e pokazatelje za 
upozorenje i alarme te mogu e korektivne radnje za 
ispravljanje grešaka potražite u odjeljku „Otklanjanje 
poteško a” na stranici 22.

LED indikatori na
ku ištu pumpe

Na pumpi postoje dodatni LED indikatori koji pokazuju 
status i alarme pumpe:
• dva kompleta na prednjem dijelu pumpe,
• jedan komplet na donjem dijelu pumpe.
Njihov je status sljede i:

Otkriven je alarm koji može prouzro iti 
prekid terapije.

Niski tlak ili curenje steznika.

Iskrivljen ili za epljen komplet cijevi.

Visoka temperatura.

Otkrivena je greška hardvera ili je potrebno 
redovno servisiranje.

Boje LED 
indikatora Status pumpe Upozorenja/alarmi

Ugašeni
Isklju ena ili 

u stanju 
pripravnosti

- -

Zeleno U radu • Nije otkrivena greška.
• Otkriveno je samo upozorenje.

Žuto U radu Otkrivena je greška s potpunim zvu nim 
i vizualnim alarmom.
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4. Rad

Op enito Ove upute opisuju uobi ajeni rad sustava. Druge 
radnje, kao što su održavanje i popravak, smije izvoditi 
samo odgovaraju e obu eno osoblje.
Opis kontrola, indikatora i LCD zaslona potražite u 
odjeljku „Kontrole, alarmi i indikatori” na stranici 6.

Ako se rad ili performanse pumpe promijene 
tijekom upotrebe, pogledajte odjeljak „Otklanjanje 
poteško a” na stranici 22 u ovim uputama za 
upotrebu prije pozivanja servisera ili obra anja 
lokalnom prodajnom uredu tvrtke Arjo.

Postavljanje pumpe 1. Pumpu treba postaviti tako da noge budu 
postavljene na bilo koju prikladnu vodoravnu 
površinu ili objesite jedinicu s pomo u kuka 
za krevet (ugra eni nosa i za vješanje).

2. Osim postavljanja pumpe na okvir kreveta ili na 
pod, treba razmotriti i upotrebu nosa a stalka za 
infuziju ili zidnog nosa a.

3. Ovisno o okruženju u kojem se odvija terapija, 
pumpa se može osigurati s pomo u alternativnih 
rješenja kao što je dodatni nosa  postavljen na 
okvir kreveta. Radi sigurnosti pacijenta treba 
odabrati odgovaraju e rješenje.

Pokretanje 1. Da biste uklju ili pumpu, u inite nešto od 
sljede eg:
• spojite pumpu na mrežni izvor napajanja 

s pomo u priloženog kabela;
• ako pumpa radi na bateriju (pumpa je 

odspojena s mrežnog izvora napajanja), 
pritisnite gumb napajanja.

2. Pumpa e se automatski uklju iti i zapo eti 
dijagnosti ko ispitivanje i inicijalizaciju. Prikazat 
e se jedan od sljede ih zaslona s rotiraju om 

kružnom ikonom od 6 segmenata:

Mrežno napajanje je priklju eno Mrežno napajanje je odspojeno
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3. U zadnjem dijelu postupka inicijalizacije prikazat 
e se verzija softvera koja se sastoji od sljede eg:

• ve a revizija u gornjem lijevom dijelu;
• manja revizija u donjem desnom dijelu.
Ovaj zaslon prikazuje verziju softvera „V1.047“.

4. Na kraju uspješnog dijagnosti kog ispitivanja 
prikazuje se zaslon stanja pripravnosti „Nema 
steznika“.

5. Sada se može ponovno postaviti vrijednost sati 
rada na pacijentu pritiskom na desni kontrolni 
gumb (pogledajte odjeljak „Ponovno postavljanje 
sati rada na pacijentu” na stranici 19).

6. Glasno a alarma može se postaviti i pritiskom 
na lijevi kontrolni gumb (pogledajte odjeljak 
„Promjena postavke glasno e zvu nog alarma” na 
stranici 18).

Zasloni stanja
pripravnosti

Zaslon stanja pripravnosti „Nema steznika“ (gore) 
prikazuje dvije ikone noge na lijevoj strani LCD zaslona 
koje nemaju obrise steznika, što zna i da trenuta no 
nije priklju en nijedan steznik na komplete cijevi.

Ikona po etka terapije ne prikazuje se dok nije 
priklju en barem jedan steznik na priklju ak 
kompleta cijevi.

Primijenite propisane steznike tvrtke Arjo na pacijentu 
slijede i upute priložene u pakiranju steznika.

Steznike nemojte ponovno upotrebljavati. Steznike 
nemojte upotrebljavati na više pacijenata.

Priklju ite steznik(e) na pumpu tako da priklju ak 
steznika vrsto gurnete u priklju ak kompleta cijevi 
pumpe dok ne sjedne na mjesto.
LCD zaslon pumpe prikazat e koji su steznici 
priklju eni na svaki priklju ak kompleta cijevi: priklju ak 
steznika s plavim gumbom je „1“, a priklju ak s 

Ve a revizija

Manja revizija
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naran astim gumbom je „2“ (pogledajte odjeljak 
„Pokazatelji vrste steznika i napuhanosti” na stranici 8).
Sljede a etiri zaslona prikazuju uobi ajene zaslone u 
stanju pripravnosti s razli itim konfiguracijama steznika.

Priklju en, ali nenapuhan steznik prikazan je kao 
obris na ikoni noge. Kada je napuhan, obris 
steznika ispunjen je crnom bojom.
Isti obris steznika upotrebljava se za steznike za 
potkoljenicu i steznike za potkoljenicu i bedro.

Po etak terapije Provjerite jesu li steznici ispravno postavljeni na 
pacijenta i pumpu.
Kada je pumpa u stanju pripravnosti, LED indikatori na 
prednjoj i donjoj strani pumpe ostaju ugašeni.

Priklju ak 
kompleta cijevi 1

Priklju ak 
kompleta cijevi 2

Nema priklju enog steznika

Steznik za stopalo

Priklju ak 
kompleta cijevi 1

Priklju ak 
kompleta cijevi 2

Uzastopni (Tri Pulse) 
steznik za potkoljenicu 
ili potkoljenicu i bedro

Nema priklju enog steznika

Priklju ak 
kompleta cijevi 1

Priklju ak 
kompleta cijevi 2

Jedinstveni (DVT) steznik 
za potkoljenicu ili 
potkoljenicu i bedro

Jedinstveni (DVT) steznik 
za potkoljenicu ili 
potkoljenicu i bedro

Priklju ak 
kompleta cijevi 1

Priklju ak 
kompleta cijevi 2

Steznik za stopalo

Jedinstveni (DVT) steznik 
za potkoljenicu ili 
potkoljenicu i bedro
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Za po etak terapije pritisnite srednji kontrolni gumb 
ispod ikone po etka terapije. LED indikatori na prednjoj 
i donjoj strani pumpe mijenjaju se u zelenu boju.

Ako je pumpa uklju ena i na nju su priklju eni 
jedan ili dva steznika, ali terapija nije po ela unutar 
15 minuta, pojavit e se alarm. Ako ne poduzmete 
nikakvu radnju za po etak terapije ili utišavanje 
alarma, pumpa e 15 minuta nakon po etka 
alarma prije i u isklju eno stanje (pogledajte 
odjeljak „Otklanjanje poteško a” na stranici 22).

Preporu ujemo da obavite sljede e provjere na 
po etku i tijekom terapije:
• provjerite ikone na LCD zaslonu kako biste bili sigurni 

da su priklju ene odgovaraju e vrste steznika;
• provjerite LCD zaslon tijekom napuhavanja steznika 

kako biste bili sigurni da se ne prikazuju indikatori 
greške i da se isporu uje ispravna vrijednost tlaka. 
Zadane ciljne vrijednosti tlaka napuhavanja za 
razli ite steznike iznose:

• steznik za stopalo: 130 mmHg;
• jedinstveni steznici za potkoljenicu i potkoljenicu 

i bedro: 40 mmHg;
• uzastopni steznici za potkoljenicu i potkoljenicu 

i bedro: 45 mmHg.
• provjerite da nema iskrivljenja kompleta cijevi;
• provjerite da komplet cijevi i priklju ci ne smetaju 

pacijentu;
• redovito provjeravajte jesu li steznici ispravno 

postavljeni na pacijenta.
Pumpa e napuhavati i ispuhavati svaki steznik po 
redu, po evši od steznika priklju enog na priklju ak 
kompleta cijevi 1. Tlak steznika prikazuje se na gornjoj 
lijevoj strani zaslona. Sati rada na pacijentu prikazuju 
se u donjem desnom dijelu zaslona.

Sljede i primjer prikazuje dva steznika za stopalo 
priklju ena na pumpu.

1. Oba su steznika u po etku ispuhana, a ikone 
steznika prikazane su kao obrisi.
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2. Steznik za stopalo 1 napuhava se na ciljni tlak 
uz vrijeme napuhavanja od 3 sekunde i vrijeme 
ispuhavanja od 27 sekundi. Ikona steznika za 
stopalo crne je boje dok je napuhan.

3. Steznik za stopalo ispuhava se na nulu. Obje su 
ikone steznika obrisi.

4. Zatim se steznik za stopalo 2 napuhava na ciljni 
tlak uz vrijeme napuhavanja od 3 sekunde i 
vrijeme ispuhavanja od 27 sekundi. Ikona steznika 
za stopalo crne je boje dok je napuhan.

5. Steznik za stopalo ispuhava se na nulu. Obje su 
ikone steznika obrisi.

6. Ovaj se ciklus naizmjeni nih napuhavanja 
steznika ponavlja od 2. koraka (gore) dok se 
terapija ne zaustavi.

Ako su na pumpu priklju eni steznici za potkoljenicu (ili 
potkoljenicu i bedro), svaki se od tih steznika napuhava 
na ciljni tlak uz vrijeme napuhavanja od 12 sekundi i 
vrijeme ispuhavanja od 48 sekundi.
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Ako su na pumpu priklju eni steznik za stopalo i steznik 
za potkoljenicu (ili potkoljenicu i bedro), tada e zbog 
kra eg vremena napuhavanja i zadržavanja steznika 
za stopalo u odnosu na steznik za potkoljenicu (ili 
potkoljenicu i bedro) slijed napuhavanja biti druk iji: 
steznik za stopalo uvijek se napuhuje dvaput zaredom, 
a zatim se napuhuje steznik za potkoljenicu (ili 
potkoljenicu i bedro).
1. Napušite steznik za stopalo.
2. Ispušite steznik za stopalo.
3. Ponovite napuhavanje steznika za stopalo.
4. Ispušite steznik za stopalo.
5. Napušite steznik za potkoljenicu (ili potkoljenicu 

i bedro).
6. Ispušite steznik za potkoljenicu (ili potkoljenicu 

i bedro).
7. Ovaj se ciklus napuhavanja steznika ponavlja od 

1. koraka dok se terapija ne zaustavi.

Prekid terapije Da biste prekinuli terapiju i stavili pumpu u stanje 
pripravnosti, pritisnite i držite srednji kontrolni gumb 
otprilike 2 sekunde dok se ne prikaže zaslon stanja 
pripravnosti (pogledajte odjeljak „Zasloni stanja 
pripravnosti” na stranici 12), a zatim ga otpustite.
LED indikatori na prednjoj i donjoj strani pumpe se gase.
Ako pumpa ostaje u stanju pripravnosti, tada se 
doga a sljede e:
1. Nakon 5 minuta pozadinsko svjetlo LCD zaslona 

se prigušuje.
2. Nakon još 10 minuta (ukupno 15 minuta) pumpa 

automatski prelazi u isklju eno stanje:
• ako je pumpa spojena na mrežni izvor 

napajanja, pozadinsko svjetlo LCD zaslona 
ugasit e se, a prikazivat e se samo ikone 
mrežnog napajanja i baterije;

• ako se pumpa napaja baterijom, pumpa e se 
isklju iti i zaslon e biti prazan.

Indikator mrežnog napajanja iznad gumba 
napajanja ostat e zelene boje ako je pumpa 
spojena na mrežno napajanje, a ugasit e se 
ako se mrežno napajanje odspoji.

Da biste isklju ili pumpu, pritisnite i držite gumb 
napajanja otprilike 2 sekunde. Zatim,
• ako je pumpa spojena na mrežni izvor napajanja, 

pozadinsko svjetlo LCD zaslona ugasit e se, 
a prikazivat e se samo ikone mrežnog napajanja 
i baterije;

• ako se pumpa napaja baterijom, pumpa e se 
isklju iti i zaslon e biti prazan.
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Isklju ivanje pumpe 1. Provjerite je li terapija prekinuta, a pumpa u stanju 
pripravnosti (pogledajte odjeljak „Prekid terapije” 
na stranici 16).

2. Ako je spojeno mrežno napajanje, odspojite ga.
3. Pritisnite i držite gumb napajanja otprilike 

2 sekunde dok se LCD zaslon ne isklju i.
Indikator mrežnog napajanja iznad gumba 
napajanja ostat e zelene boje ako je pumpa 
spojena na mrežno napajanje, a ugasit e se 
ako se mrežno napajanje odspoji.
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Upozorenja/alarmi Nakon što otkrije stanje greške, pumpa daje samo 
vizualno upozorenje nakon ega slijedi zvu ni i vizualni 
alarm ako se greška ne ukloni.
1. Samo vizualno upozorenje je ikona greška na LCD 

zaslonu. LED indikatori ostaju nepromijenjeni i 
nema zvu nog alarma.

2. Ako se greška ne ukloni, upozorenje zamijenjuje 
zvu ni i vizualni alarm koji se sastoji od sljede eg:
• ikona greške na LCD zaslonu;
• LED indikatori na prednjem i donjem dijelu 

pumpe mijenjaju se u žutu boju;
• oglašava se zvu ni alarm.

Upozorenje i alarm mogu se isklju iti:
• ispravljanjem greške u sustavu, ili
• pritiskom na srednji kontrolni gumb kako bi pumpa 

prešla u stanje pripravnosti.
O alarmima, njihovim mogu im uzrocima 
i rješenjima problema pro itajte u odjeljku 
Odjeljak 7, stranica 22 “Otklanjanje poteško a”.

Promjena postavke
glasno e zvu nog

alarma

1. Kada je pumpa u stanju pripravnosti, pritisnite lijevi 
kontrolni gumb 2 sekunde kako biste ušli u 
postavke glasno e zvu nog alarma.

2. U donjem lijevom dijelu zaslona prikazat e se 
ikone glasno e zvu nog alarma i statusa zvu nog 
alarma.

3. Svakim pritiskom na srednji kontrolni gumb 
glasno a se pove ava; ako je glasno a 
postavljena na maksimalnu, ponovnim pritiskom 
na gumb vra ate se na minimalnu glasno u.

4. Pumpa e spremiti odabranu postavku glasno e 
kada pritisnete lijevi kontrolni gumb.
Ako lijevi kontrolni gumb ne pritisnete dulje od 
2 minute, pohranit e se odabrana postavka, ikone 
glasno e i zvuka uklonit e se, a pumpa e iza i iz 
postavki glasno e zvu nog alarma.

Glasno a 
zvu nog alarma

Status zvu nog 
alarma

Minimalna 
glasno a

Srednja 
glasno a

Maksimalna 
glasno a
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Ponovno postavljanje
sati rada na pacijentu

1. Kada je pumpa u stanju pripravnosti, pritisnite i 
držite desni kontrolni gumb 2 sekunde. Vrijednosti 
sati rada na pacijentu treperit e 2 minute. 
Pritisnite i držite srednji kontrolni gumb 3 sekunde 
da biste sate rada na pacijentu vratili na nulu.
Ovo je vrijeme rada pumpe od posljednjeg 
ponovnog postavljanja sati rada na pacijentu.

2. Ponovno pritisnite desni kontrolni gumb da biste 
spremili novu postavku. Ako ne izvršite nikakvu 
radnju unutar 2 minute treperenja, odabrana e se 
postavka spremiti.

Podešavanje postavki Pumpa je konfigurirana tako da pruži preporu enu 
terapiju za svaku vrstu steznika te klini ar ili bolni ar 
ne trebaju izravno podešavati postavke.
Ako lije nik zahtijeva druk ije postavke terapije za 
jedinstvene steznike za potkoljenicu i/ili potkoljenicu i 
bedro, mogu e je izvršiti ograni ene izmjene postavki 
tlaka pumpe. Te izmjene, kao i vra anje pumpe na 
zadane postavke, mogu izvršiti samo:
• servisno osoblje koje možete kontaktirati putem 

prodajnog ureda tvrtke Arjo, ili
• obu eno i ovlašteno tehni ko osoblje ustanove.

Vrijednosti tlaka pumpe za steznike za stopalo i 
uzastopne steznike za potkoljenicu i potkoljenicu 
i bedro fiksne su i nepromjenjive.
Raspon tlaka i tvorni ki zadani tlak za jedinstvene 
steznike za potkoljenicu i potkoljenicu i bedro 
detaljnije su navedeni u odjeljku Raspon tlaka 
na stranica 29.
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5. iš enje i dezinfekcija

Sljede i se postupci preporu uju, ali sukladno lokalnim ili nacionalnim 
smjernicama (Dekontaminacija medicinskih ure aja) koje se možda primjenjuju 
unutar zdravstvene ustanove ili države. Ako niste sigurni, posavjetujte se s 
lokalnim stru njakom za kontrolu infekcije.
Sustav je potrebno redovno dekontaminirati izme u pacijenata i tijekom upotrebe, 
što je dobra praksa za sve medicinske ure aje koji se ponovno upotrebljavaju.

Za iš enje
O istite sve izložene površine i uklonite organske ostatke krpom navlaženom 
neutralnim deterdžentom i vodom. 
Nemojte dopustiti nakupljanje vode ili sredstva za iš enje na površini pumpe.
Nemojte upotrebljavati nagrizaju e sredstvo za iš enje LCD zaslona na pumpi.

Kemijska dezinfekcija
Tvrtka Arjo preporu uje sredstvo koje otpušta klor, kao što je natrijev hipoklorit, 
snage 1000 ppm dostupnog klora (to može varirati od 250 ppm do 10 000 ppm, 
ovisno o lokalnim propisima i stanju kontaminacije).
Prebrišite sve o iš ene površine otopinom, a zatim krpom navlaženom vodom te 
temeljito osušite.
Sredstva za dezinfekciju na bazi alkohola (snaga 70 %) mogu se upotrebljavati kao 
alternativa.
Prije skladištenja provjerite je li proizvod suh.
Ako iz široke ponude odaberete neko drugo sredstvo za dezinfekciju, preporu ujemo 
da najprije kod dobavlja a kemikalija provjerite je li sredstvo prikladno za upotrebu.

UPOZORENJE

Isklju ite elektri no napajanje pumpe odspajanjem kabela mrežnog
napajanja iz izvora mrežnog napajanja prije iš enja.
Prilikom obavljanja dekontaminacije uvijek nosite zaštitnu odje u.

Oprez

Nemojte upotrebljavati otopine na bazi fenola ili nagrizaju a sredstva ili
podloge tijekom postupka dekontaminacije jer time možete oštetiti
površinski sloj.
Nemojte uranjati elektri ne dijelove u vodu tijekom postupka iš enja.
Sredstva za iš enje ne raspršujte izravno na pumpu.
Komplet cijevi nemojte uranjati u vodu.
Steznici su namijenjeni za upotrebu na samo jednom pacijentu i stoga se
ne mogu istiti niti ponovno upotrijebiti.
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6. Redovito održavanje

Sustav Flowtron ACS900
Održavanje Ova je oprema dizajnirana tako da je nije potrebno 

održavati izme u redovitih servisa.
Servisiranje Tvrtka Arjo na zahtjev e vam omogu iti servisne 

priru nike, popis sastavnih dijelova i sve informacije 
koje su obu enom osoblju tvrtke Arjo potrebne za 
popravak sustava.

Servisni priru nik Servisni priru nik Flowtron ACS900, kataloški broj 
SER0026, dostupan je u vašem prodajnom uredu 
tvrtke Arjo.

Servisni interval Tvrtka Arjo preporu uje servisiranje pumpe svakih 
12 mjeseci kod ovlaštenog servisera tvrtke Arjo.

Op enita zaštita,
održavanje i pregled

Provjerite sve elektri ne spojeve i kabel za napajanje te 
potražite na njima znakove habanja.
Provjerite ima li ošte enja na kompletu cijevi i 
priklju cima.
Ako je pumpa bila izložena neuobi ajenom postupanju, 
na primjer uronjena je u vodu ili je pala, treba je vratiti 
u ovlašteni servis.

Serijske oznake Serijski broj pumpe nalazi se na naljepnici na stražnjoj 
strani ku išta pumpe.
Navedite taj serijski broj pri slanju zahtjeva za servis.
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7. Otklanjanje poteško a

Op enito
Nakon što otkrije stanje greške, pumpa daje samo vizualno upozorenje nakon 
ega slijedi zvu ni i vizualni alarm ako se greška ne ukloni.

Stanja upozorenja
Samo vizualno upozorenje je ikona greška na LCD zaslonu. LED indikatori ostaju 
nepromijenjeni i nema zvu nog alarma.
Upozorenje se može isklju iti:
• ispravljanjem greške u sustavu, ili
• pritiskom na srednji kontrolni gumb kako bi pumpa prešla u stanje pripravnosti.
Stanja alarma
Ako se greška ne ukloni, upozorenje zamijenjuje zvu ni i vizualni alarm koji se 
sastoji od sljede eg:
• ikona greške na LCD zaslonu;
• LED indikatori na prednjem i donjem dijelu pumpe mijenjaju se u žutu boju;
• oglašava se zvu ni alarm. 
• Sva stanja alarma niskog su prioriteta.
Alarm se može ukloniti:
• ispravljanjem greške u sustavu, ili
• pritiskom na srednji kontrolni gumb kako bi pumpa prešla u stanje pripravnosti.

Radi jednostavnosti, sljede i zasloni (osim Niske baterije, Greške hardvera 
i Visoke temperature) prikazuju grešku otkrivenu u stezniku 1; sli ne poruke 
o greškama prikazuju se ako je greška otkrivena na stezniku 2 (ili na oba 
steznika).
Ako postupci otklanjanja poteško a ne uspiju uspostaviti uobi ajeni rad 
sustava, odmah prestanite upotrebljavati sustav i nazovite servisera.

Servisni priru nik
Kada se u dolje navedenoj tablici otklanjanja poteško a upu uje na servisni 
priru nik Flowtron ACS900, njegov je kataloški broj SER0026, a dostupan je u 
vašem prodajnom uredu tvrtke Arjo.

Tablica otklanjanja poteško a
U sljede oj tablici prikazana su uobi ajena stanja upozorenja i alarma koja se 
prikazuju na LCD zaslonu.
Za svako stanje navedeni su opis i odgovaraju a potrebna korektivna radnja.
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Stanje Opis i korektivna radnja

Niski tlak / curenje
Upozorenje se aktivira nakon 4 minute i pokazuje 
curenje u stezniku 1 ili njegovoj cijevi.

Upozorenje se mijenja u alarm nakon još 6 minuta 
(ukupno 10 minuta).

Pregledajte ima li na stezniku i cijevi curenja. 
Upozorenje ili alarm uklonit e se ako se curenje 
popravi. Ako se alarm nastavi, zamijenite predmetni 
steznik.

 Iskrivljena/za epljena cijev
Upozorenje se aktivira nakon 4 minute i pokazuje da 
steznik 1 ima iskrivljenu ili za epljenu cijev.

Upozorenje se mijenja u alarm nakon još 6 minuta 
(ukupno 10 minuta).

Pregledajte postoje li iskrivljenje ili za epljenje 
steznika i cijevi. Upozorenje ili alarm uklonit e se 
ako se iskrivljenje ili za epljenje poprave. Ako se 
alarm nastavi, zamijenite predmetni steznik.

Odspojeni steznik
Ovo upozorenje aktivira se nakon 1 minute ako 
pumpa otkrije da je steznik odspojen dok pumpa 
radi; prikazuje da je odspojen steznik 1. Ikona 
„vrste steznika“ treperi.

Upozorenje se mijenja u alarm nakon još 9 minuta 
(ukupno 10 minuta) ako pumpa nastavi otkrivati da 
je steznik odspojen dok je pumpa u radu; prikazuje 
da je odspojen steznik 1.

Ponovno priklju ite ili zamijenite steznik. Upozorenje 
ili alarm uklonit e se ako se steznik ponovno 
priklju i.

potreban je servis
Ikona servisnog „klju a“ prikazat e se na desnoj 
strani zaslona da bi ukazala na potrebu servisiranja 
pumpe. Ovo e se obi no dogoditi nakon što istekne 
unaprijed postavljeni servisni interval.

LED indikatori na prednjoj i donjoj strani pumpe 
nastavljaju svijetliti zeleno.

Terapija se može nastaviti dok se ne obavi servis.

Nazovite servisera.
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Slaba baterija
Upozorenje ili alarm za slabu bateriju aktivirat e se 
samo kada se pumpa napaja baterijom (mrežno 
napajanje je odspojeno).

Kada se aktivira bilo koji od zaslona upozorenja 
ili alarma za slabu bateriju, spojite pumpu na 
izvor napajanja da biste napunili bateriju i 
nastavite s terapijom.

Ako je pumpa u stanju pripravnosti:
• upozorenje e se aktivirati kada je preostala 

razina napunjenosti baterije manja od 15 %. 
Treperi ikona baterije. Terapija se može zapo eti.
Priklju ite na izvor napajanja da bi se uklonilo 
upozorenje.

• Kada je razina napunjenosti baterije manja od 
10 %, terapiju nije mogu e zapo eti.
Priklju ite na izvor napajanja da bi se uklonilo 
upozorenje i zapo nite terapiju.

Ako pumpa radi:
• alarm e se aktivirati kada je preostala razina 

napunjenosti baterije manja od 10 %. Oglašava 
se zvuk i ikona baterije treperi. LED indikatori na 
prednjem i donjem dijelu pumpe mijenjaju se u 
žutu boju;
Terapija se može nastaviti. Pritiskom na lijevi 
kontrolni gumb utišat e se zvuk.
Priklju ite na izvor napajanja da bi se uklonilo 
upozorenje i nastavite s terapijom.

• Ako isklju ite zvuk zvu nog alarma kada preostala 
razina napunjenosti baterije iznosi 7 % ili manje, 
oglasit e se zvuk i LED indikator promijenit e se 
u žutu boju. Zvuk se više ne može utišati. Pumpu 
treba odmah spojiti na izvor mrežnog napajanja.

• Kada je preostala razina napunjenosti baterije 
manja od 5 %, pumpa e se isklju iti bez 
dodatnih vizualnih ili zvu nih pokazatelja.

Stanje Opis i korektivna radnja
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Neispravan komplet cijevi
Upozorenje i alarm za neispravan komplet cijevi 
aktiviraju se ako pumpa otkrije grešku u kompletu 
cijevi.

U oba stanja:
• isklju ite pumpu.
• Nazovite servisera.

Ako je pumpa u stanju pripravnosti kada se otkrije 
neispravan komplet cijevi:
• aktivira se upozorenje.

Treperit e ikona noge i ikona steznika (ako 
postoji) i prikazati neispravan komplet cijevi i 
predmetni priklju ak.
Terapija se ne može zapo eti.

Ako pumpa radi kada se otkrije neispravan komplet 
cijevi:
• aktivira se alarm.

Trepere ikona noge i ikona steznika (ako postoji) 
i prikazuju neispravan komplet cijevi i predmetni 
priklju ak.
LED indikatori na prednjem i donjem dijelu 
pumpe mijenjaju se u žutu boju;
Terapija se može nastaviti kao da je priklju en isti 
steznik ili steznici.

• Kada rukovatelj sljede i put zaustavi pumpu i 
stavi je u stanje pripravnosti, alarm se vra a na 
gornji zaslon upozorenja za stanje pripravnosti uz 
treperenje ikone noge i ikone steznika (ako postoji).
Terapija se ne može ponovno zapo eti.

Visoka temperatura
Upozorenje se javlja ako temperatura unutar pumpe 
premaši 55 °C. Prikazuje se ikona visoke temperature i 
oglašava se zvu ni alarm. Terapija se može nastaviti.
Pripazite da se pumpa ne nalazi u blizini izvora 
topline ili da nije prekrivena pokriva ima.

Ako temperatura unutar pumpe premaši 60 °C, 
prikazuje se sljede i zaslon. Terapija se zaustavlja.
Isklju ite pumpu i ostavite je da se ohladi. Zatim je 
ponovno uklju ite i nastavite terapiju.

Ako se bilo koji od alarma nastavi, isklju ite 
pumpu i nazovite servisera.

Stanje Opis i korektivna radnja
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Greška hardvera
Alarm se aktivira ako pumpa otkrije unutrašnju 
grešku:
• Stalno se prikazuje simbol „klju a“.
• U gornjem lijevom dijelu zaslona prikazuje se 

„ERR“.
• Na donjem desnom dijelu zaslona prikazuje se 

kod greške od 2 ili 3 znamenke.

Terapija se prekida.

isklju ite pumpu.
Nazovite servisera.

Kodovi grešaka i njihovi opisi mogu se prona i 
u servisnom priru niku Flowtron ACS900, 
kataloški broj SER0026.

Odspojen komplet cijevi / 
Potrebno baždarenje

Alarm odspojenog kompleta cijevi aktivira se ako 
pumpa otkrije da je komplet cijevi odspojen s pumpe:
• aktivira se alarm.
• Trepere obje ikone noge.
• U gornjem lijevom dijelu prikazuje se „CAL“.
• Terapija se prekida.

Pumpu mora ponovno baždariti ovlašteno servisno 
osoblje tvrtke Arjo prije nego što se terapija može 
nastaviti.

Isklju ite pumpu.
Nazovite servisera.

Stanje Opis i korektivna radnja
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Greška baterije
Alarm greške baterije aktivira se ako pumpa otkrije 
grešku u unutrašnjoj bateriji.

Ako je pumpa u stanju pripravnosti dok se napaja 
baterijom:
• Aktivira se alarm iji se zvuk može isklju iti.
• Ikona baterije treperi i prikazuje posljednju 

poznatu razinu napunjenosti baterije.
• Treperi simbol „klju a“.
• Terapija se ne može zapo eti.
• Nazovite servisera.

Ako pumpa radi dok se napaja baterijom:
• Aktivira se alarm iji se zvuk može isklju iti.
• Ikona baterije treperi i prikazuje posljednju 

poznatu razinu napunjenosti baterije.
• Treperi simbol „klju a“.
• Terapija se može nastaviti dok se ne isprazni 

baterija.
• Nazovite servisera.

Ako je pumpa u stanju pripravnosti dok se napaja 
mrežnim napajanjem:
• Aktivira se alarm iji se zvuk može isklju iti.
• Ikona baterije treperi i prikazuje posljednju 

poznatu razinu napunjenosti baterije.
• Treperi simbol „klju a“.
• Terapija se može zapo eti.
• Nazovite servisera.

Ako pumpa radi dok se napaja mrežnim 
napajanjem:
• Aktivira se alarm iji se zvuk može isklju iti.
• Ikona baterije treperi i prikazuje posljednju 

poznatu razinu napunjenosti baterije.
• Treperi simbol „klju a“.
• Terapija se može nastaviti.
• Nazovite servisera.

Stanje Opis i korektivna radnja
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8. Dodatni pribor

Pumpa Flowtron ACS900 smije se upotrebljavati samo sa sljede im steznicima:

STEZNICI ZA POTKOLJENICU
Šifra za 

narudžbu
Tip Opseg 

potkoljenice
Terapija

DVT5 Mali steznik za potkoljenicu DVT5 Do 36 cm (14") Jedinstvena

DVT10 Standardni steznik za potkoljenicu DVT10  Do 43 cm (17”) Jedinstvena

L501-M Standardni steznik za potkoljenicu L501-M  Do 43 cm (17") Jedinstvena

DVT20 Veliki steznik za potkoljenicu DVT20  Do 58 cm (23") Jedinstvena

DVT60L Barijatrijski steznik za potkoljenicu DVT60L  Do 81 cm (32") Jedinstvena

TRP10 Standardni steznik za potkoljenicu Tri Pulse TRP10  Do 43 cm (17") Uzastopna

TRP20 Veliki steznik za potkoljenicu Tri Pulse TRP20 Do 58 cm (23") Uzastopna

TRP60L Barijatrijski steznik za potkoljenicu Tri Pulse TRP60L Do 81 cm (32") Uzastopna

STEZNICI ZA POTKOLJENICU I BEDRO
Šifra za 

narudžbu
Tip Opseg bedra Terapija

DVT30 Standardni steznik za bedro DVT30  Do 71 cm (28") Jedinstvena

L503-M Standardni steznik za bedro L503-M  Do 71 cm (28") Jedinstvena

DVT40 Veliki steznik za bedro DVT40  Do 89 cm (35") Jedinstvena

TRP30 Standardni steznik za bedro Tri Pulse TRP30 Do 71 cm (28") Uzastopna

TRP40 Veliki steznik za bedro Tri Pulse TRP40 Do 89 cm (35") Uzastopna

STEZNICI ZA STOPALO
Šifra za 

narudžbu
Tip Veli ina cipele Terapija

FG100 Steznik za stopalo – obi ni UK muškarci/žene do veli ine 7
US žene do veli ine 9

US muškarci do veli ine 7
EURO do veli ine 40

Jedinstvena

FG200 Steznik za stopalo – veliki UK muškarci/žene, veli ina 7½ ili ve a
UK žene, veli ina 9½ ili ve a

UK muškarci, veli ina 7½ ili ve a
EURO veli ina 41 ili ve a

Jedinstvena
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9. Tehni ke specifikacije

Specifikacije pumpe

Ako se pumpa skladišti u uvjetima izvan raspona za „Rad“, prije upotrebe treba pustiti da se stabilizira 
u uobi ajenim uvjetima rada.

PUMPA
Kataloški brojevi 526000-XX

526000-17/18 (KSA)

Napon napajanja (V) 100 – 230V
230V (KSA)

Frekvencija 
napajanja (Hz)

50 – 60Hz
60Hz (KSA)

Ulazna snaga 10 – 40 VA

Dimenzije: 230 x 228 x 190 mm (9,1 x 9,0 x 7,5 in.)

Težina 4,1 kg (9,0 lb)

a. Konfiguracija: STD je standardna pumpa s kompletom cijevi standardne duljine (2,1 m / 7 ft). 
    OR je pumpa za operacijsku sobu s duljim kompletom cijevi (4 m / 13 ft).

Materijal ku išta Vatrousporavaju a ABS plastika

Nazivna vrijednost 
osigura a utika a 
napajanja

5 A za BS1362 (SAMO UK)

Stupanj zaštite od 
strujnog udara

Klasa II, dvostruka izolacija
Vrsta BF

Stupanj zaštite od 
ulaza teku ine IPX3 – zašti eno od prskanja vode

Na in rada Kontinuirani

Raspon tlaka Steznik za stopalo:130 ± 10 mmHg

Jedinstveni (DVT) steznici 
za potkoljenicu i potkoljenicu i bedro: Raspon: 35 - 65 ± 5 mmHg

Tvorni ki zadano: 40 ± 5 mmHg

Uzastopni (Tri Pulse) steznici za potkoljenicu i potkoljenicu i bedro: 45 ± 5 mmHg

PODACI O RADNOM OKRUŽENJU
Stanje Raspon temperature Relativna vlažnost Atmosferski tlak

Rad +10 °C do +40 °C
(+50 °F do +104 °F)

30 % do 75 %
(bez kondenzacije)

700 hPa do 1060 hPa

Skladištenje i transport 
(dugoro no)

+10 °C do +40 °C
(+50 °F do +104 °F)

20 % do 95 %
(bez kondenzacije)

700 hPa do 1060 hPa

Skladištenje i transport 
(kratkoro no)

-20 °C do +50 °C
(-4 °F do +122 °F)

20 % do 95 % 500 hPa do 1060 hPa
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Elektromagnetska kompatibilnost
Ispitana je uskla enost proizvoda s trenuta nim regulatornim normama povezanima 
s kapacitetom blokade EMI-ja (elektromagnetske interferencije) iz vanjskih izvora.
Neki postupci mogu pomo i u smanjivanju elektromagnetskih smetnji:
• Upotrebljavajte samo kabele i rezervne dijelove tvrtke Arjo kako biste izbjegli 
pove ane emisije ili smanjenu otpornost koja može ugroziti ispravan rad opreme.
• Pobrinite se da drugi ure aji u podru jima nadzora bolesnika i/ili održavanja na 
životu budu sukladni s prihva enim emisijskim standardima.

Namijenjeno okruženje: okruženje zdravstvene ustanove za njegu u ku i i stru ne 
zdravstvene ustanove.
Iznimke: visokofrekvencijski kirurški ure aji i prostorije sa zaštitom od 
radiofrekvencijskog zra enja MEDICINSKOG ELEKTRI NOG SUSTAVA 
za snimanje magnetskom rezonancijom

UPOZORENJE

Beži na komunikacijska oprema, kao što su beži ni ure aji za povezivanje 
s ra unalnom mrežom, mobilni telefoni, beži ni telefoni i njihove bazne 
stanice, „voki-tokiji“ i sl., može utjecati na ovu opremu i treba je držati 
barem 1,5 m od opreme.

UPOZORENJE

Treba izbjegavati upotrebu ove opreme pokraj ili iznad druge opreme jer bi 
to moglo dovesti do neispravnosti u radu. Ako nije mogu e izbje i takvu 
upotrebu, potrebno je pratiti radi li ova oprema i druga oprema normalno.

Smjernice i deklaracija proizvo a a – elektromagnetske emisije
Test emisija Uskla enost Elektromagnetsko okruženje – smjernice

RF emisije

CISPR 11

Skupina 1 Ova oprema upotrebljava radiofrekvencijsku 
energiju samo za svoje unutarnje funkcije. Stoga 
su RF emisije ure aja iznimno niske i ne uzrokuju 
smetnje u radu okolne elektroni ke opreme.

RF emisije

CISPR 11

Klasa A

Ova oprema prikladna je za upotrebu u svim 
ustanovama osim ku anstava i ustanova koje 
su izravno priklju ene na javnu niskonaponsku 
distribucijsku mrežu koja opskrbljuje stambene 
zgrade.

Harmoni ke emisije

IEC 61000-3-2

Klasa A

Fluktuacije napona / 
emisije treperenja

IEC 61000-3-3

U skladu s
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Smjernice i deklaracija proizvo a a – elektromagnetska zaštita
Test zaštite Razina ispitivanja 

IEC 60601-1-2
Razina 

uskla enosti
Elektromagnetsko okruženje – 

smjernice

Elektrostati ko 
pražnjenje 
(ESD)

EN 61000-4-2

± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, 
± 15 kV u zraku

± 8 kV kod kontakta

± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, 
± 15 kV u zraku

± 8 kV kod kontakta

Podovi moraju biti od drva, betona ili 
obloženi kerami kim plo icama. 
Ako su podovi obloženi sinteti kim 
materijalima, relativna razina vlage 
mora iznositi najmanje 30 %.

Vo ene smetnje 
nastale djelova-
njem radio-
frekvencijskih 
polja

EN 61000-4-6

3 V u pojasu od 
0,15 MHz do 
80 MHz

6 V u ISM i 
amaterskim 
radijskim 
pojasevima od 
0,15 do 80 MHz
80 % AM pri 1 kHz

3 V u pojasu od 
0,15 MHz do 
80 MHz

6 V u ISM i 
amaterskim 
radijskim 
pojasevima od 
0,15 do 80 MHz
80 % AM pri 1 kHz

Prijenosna i mobilna RF 
komunikacijska oprema mora se 
upotrebljavati na minimalnoj 
udaljenosti od 1,0 m od bilo kojeg 
dijela proizvoda, uklju uju i i kabele, 
ako izlazna nazivna snaga odašilja a 
premašuje 1 Wa Vrijednosti jakosti 
polja iz fiksnih radiofrekvencijskih 
odašilja a, kako je utvr eno 
elektromagnetskim ispitivanjem 
lokacije, trebaju biti manje od razine 
sukladnosti u svakom frekvencijskom 
rasponub

U blizini ure aja koji su ozna eni ovim 
simbolom mogu nastati interferencije:

Zra eno radio-
frekvencijsko 
elektro-
magnetsko 
polje

EN 61000-4-3

Okruženje 
zdravstvene 
ustanove za 
njegu u ku u 
10 V/m

80 MHz do 2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

Okruženje 
zdravstvene 
ustanove za 
njegu u ku u 
10 V/m

80 MHz do 2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

Brzo elektri no 
pražnjenje/
izgaranje

EN 61000-4-4

±1 kV SIP/SOP 
ulazi

± 2kV AC ulaz

100 kHz frekvencija 
ponavljanja

±1 kV SIP/SOP 
ulazi

± 2kV AC ulaz

100 kHz frekvencija 
ponavljanja

Napajanje elektri ne mreže mora 
odgovarati uobi ajenom napajanju u 
komercijalnom ili bolni kom okruženju.

Snaga 
frekvencije 
magnetskog 
polja

EN 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Snaga frekvencije magnetskih polja 
treba biti na razinama koje su 
karakteristi ne za tipi nu lokaciju 
tipi nog komercijalnog ili bolni kog 
okruženja.
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Udarni naponi

IEC 61000-4-5

± 0,5kV ± 1kV; 
± 2 kV, napajanje 
izmjeni nom 
strujom, od voda 
do uzemljenja

± 0,5kV ± 1kV, 
napajanje 
izmjeni nom 
strujom, od voda 
do voda

± 0,5kV ± 1kV; 
± 2 kV, napajanje 
izmjeni nom 
strujom, od voda 
do uzemljenja

± 0,5kV ± 1kV, 
napajanje 
izmjeni nom 
strujom, od voda 
do voda

Kvaliteta napajanja strujom mora 
odgovarati kvaliteti tipi nog 
komercijalnog ili bolni kog okoliša.

Padovi napona,
kratko 
nestajanje 
struje i 
kolebanja 
napona u 
ulaznim 
vodovima za 
napajanje 
strujom
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 ciklusa
Pri 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 
270° i 315°

0 % UT; 1 ciklus 
i 70 % UT; 
25/30 ciklusa
Jednofazno: pri 0°

0 % UT; 
250/300 ciklusa

0 % UT; 0,5 ciklusa
Pri 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 
270° i 315°

0 % UT; 1 ciklus i 
70 % UT; 
25/30 ciklusa
Jednofazno: pri 0°

0 % UT; 
250/300 ciklusa

Kvaliteta napajanja strujom mora 
odgovarati kvaliteti tipi nog 
komercijalnog ili bolni kog okoliša.
Ako je korisniku pumpe potreban 
kontinuirani rad tijekom prekida 
napajanja, preporu uje se da se 
pumpa napaja strujom iz ure aja za 
neprekidno napajanje ili iz baterije.

Napomena: UT je napon napajanja izmjeni nom strujom prije primjene probne razine.

a Ja ine polja s fiksnih predajnika poput baznih stanica za radio (mobilne/beži ne) telefone i mobilnih 
kopnenih radio aparata, amaterskih radio prijemnika, AM i FM radio odašilja a i TV odašilja a ne 
mogu se teoretski predvidjeti s to noš u. Za procjenu elektromagnetskog okruženja zbog fiksnih RF 
odašilja a treba uzeti u obzir elektromagnetsko ispitivanje lokacije. Ako izmjerena jakost polja na lokaciji 
na kojoj se proizvod upotrebljava premašuje primjenjivu razinu RF sukladnosti navedenu u prethodnom 
tekstu, proizvod treba nadzirati kako bi se potvrdio normalan rad. U slu aju da primijetite nenormalan 
rad, mogu biti potrebne dodatne mjere.
b U rasponu frekvencija od 150 kHz do 80 MHz jakosti polja trebaju biti manje od 1 V/m.

Smjernice i deklaracija proizvo a a – elektromagnetska zaštita
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Simboli
CE oznaka ozna ava 
uskla enost sa zakonodav-
stvom Europske zajednice 
Slike ozna avaju nadzor 
prijavljenog tijela.

U pogledu strujnog udara, 
požara i mehani kih 
opasnosti u skladu sa 
standardom CAN/CSA-
C22.2 br. 60601.1 (2008) 
+ (2014). 
ANSI/AAMI ES 60601-1 
(2005) +AMD (2012)
MEDICINSKA OPREMA

Serijski broj

Rukovatelj mora pro itati 
ovaj dokument (Upute za 
upotrebu) prije upotrebe.
Napomena: taj je simbol 
plav na naljepnici proizvoda.

U ovom dokumentu 
(Upute za upotrebu) 
potražite opis 
klasifikacije proizvoda 
(3. izdanje).

Broj modela

Zna i da je proizvod 
medicinski ure aj sukladno 
EU Direktivi o medicinskim 
proizvodima 2017/745. 

IPX3
Stupanj zaštite od ulaza 
teku ine: zašti eno od 
prskanja vode.

Vrsta BF

U ovom dokumentu (Upute 
za upotrebu) potražite opis 
klasifikacije proizvoda 
(2. izdanje).

Napajanje
Napomena: pumpa nije 
izolirana od mrežnog 
izvora napajanja.

S dvostrukom 
izolacijom(a)

a. Na temelju oznake UL ova se pumpa smatra sigurnom u elektri nom smislu. Proizvodi s dvostrukom 
izolacijom oslanjanju se na dva neovisna sustava elektri ne izolacije koji su izolirani od metalnih dijelova. 
Uzemljenje nije potrebno i pumpa se ne smije mijenjati radi uzemljenja.

Proizvo a : nakon ovog 
simbola slijedi naziv i 
adresa proizvo a a.

Datum proizvodnje 
u obliku godina-
mjesec-dan.

Ne odlažite u 
ku ni otpad.

Ograni enja temperature
(Obi no minimalno +10°C 
do maksimalno +40°C).

Neioniziraju e 
elektromagnetsko 
zra enje.

Izmjeni ni 
napon

Ograni enja vlage
(Obi no minimalno 20 % 
do maksimalno 95 %).

Nemojte upotrebljavati 
ako je pakiranje 
ošte eno.

Šifra serije.

Rx Only

Oprez: federalni zakon 
SAD-a dozvoljava prodaju 
ovog ure aja samo od 
strane ili na zahtjev 
lije nika.
Napomena: primjenjivo 
samo na tržište SAD-a.

Sterilizirano 
etilen-oksidom.

Nemojte 
stajati ili 
hodati.

Kada se steznik postavi 
na nogu, strelica mora biti 
usmjerena prema peti.

Prikazuje položaj na 
stopalu za mjerenje 
veli ine steznika.

Ne sadrži 
lateks

Pokazuje da izrezani 
dio steznika mora biti 
postavljen iza koljena.

Prikazuje položaj na 
bedru za mjerenje 
veli ine steznika.

Nemojte 
ponovno 
upotrebljavati.

Prikazuje položaj na 
potkoljenici za mjerenje 
veli ine steznika.

Upotrijebiti do datuma.

E348583

(2008) + (2014)
ANSI/AAMI ES 60601-1

(2005) +AMD (2012)
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Arjo Polska Sp. z o.o.

Tel: +48 61 662 15 50
Fax: +48 61 662 15 90
E-mail: arjo@arjo.com

PORTUGAL
Arjo em Portugal
MAQUET Portugal, Lda.  
(Distribudor Exclusivo)
Rua Poeta Bocage n.º 2 - 2G 
PT-1600-233 Lisboa
Tel: +351 214 189 815
Fax: +351 214 177 413
E-mail: Portugal@arjo.com

SUISSE / SCHWEIZ
Arjo AG   
Fabrikstrasse 8
Postfach
CH-4614 HÄGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SUOMI
Arjo Scandinavia AB
Riihitontuntie 7 C
02200 Espoo
Finland
Puh: +358 9 6824 1260

SVERIGE
Arjo International HQ
Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMÖ
Tel: +46 (0) 10 494 7760
Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

Houghton Hall Park
Houghton Regis

Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA
Arjo Inc.
2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101
Tel: +1 630 307 2756
Free: +1 80 0 323 1245 Institutional
Free: +1 800 868 0441 Home Care
Fax: +1 630 307 6195
E-mail: us.info@arjo.com

JAPAN

Tel: +81 (0)3-6435-6401
Fax: +81 (0)3-6435-6402
E-mail:  info.japan@arjo.com
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At Arjo, we are committed to improving the everyday lives of people affected by reduced mobility and age-related health challenges.  
With products and solutions that ensure ergonomic patient handling, personal hygiene, disinfection, diagnostics, and the effective  
prevention of pressure ulcers and venous thromboembolism, we help professionals across care environments to continually raise  

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com

526933INT7


